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LES CLARissES d'orbe ' ail Couseil de Fribourg.

D'Orbe, 9 janvier (1541).

Iiiédile. Maniiscril original. Arcli. de Friliourg. Communiquée par

M. l'archiviste Sclineuwly.
«

Jhesus Maria.

Nous très redoublés et magnifliLiues Seigneurs, lanl humblement

que faire povons, à vous bonnes grâces noz noz recommandons.

Messieurs, nous vous remercions très humblement la grande

charité et bénivolence qui voz plaît avoir en vostre povre convent

de séans, et des grandes aulmonnes et subcidez lesquelles joui-

nellement nous faictes, et la belle aulmonne de bief et d'argent

qui voz pleut nouz donnez, l'année passée: de quoy sommes tant

tenues et obligée à prier Dieu pour voz bonnes prospérités et le

bon mantien de vostre liaulte et noble Signeurye, laquelle chose

noz faisons journellement.

Aussurplus, Messieurs, nous vous supplions, en la révérance de

la benoiste mort et passion de Nostre Seigneur et de la benoiste

viei'ge Marie, qn'i[l] voz plaise noz vouloir eslargir et doiine[r

l'iwhnoiine de bief pour noz ayder à vivre et persévérez an sainct

service de Nostre Seigneur ^ Car seurement, Messieurs, nous som-

mes en sy grande et extrême povrettés et nécessités de toutes

choses, que noz n'avons plus de quoy vivre et ne savons que faire.

Car sy ne sommes aydées et secourues de vous bénignes grâces et

' Voyez le t. II, 348-49.

* On lit dans le Manuel de Fribourg du mardi après Saint Antoine (18

janvier) 1541 : « Décidé de faire délivrer, par le bailli d'Échallens, aux

sœurs religieuses d'Orbe, 2 muids de blé et 10 livres en argent, de la part

de mes Seigneurs. » et dans les comptes du l^"" semestre de la dite

année : « Au prêtre qui a apporté la lettre des nonnes d'Orbe, une livre. »

(Trad. de l'allemand.)
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largesses, noz morroiis issy de faim. Vo: sçavés, Messieurs, que noz

n'avons point de rentes ny retenues, mais virons des aulmonnes que

noz sont données pour l'amour de Dieu. Or est-il ainsy que, depuis

ceste lutherie, les gens ne noz veiillent point faire d'anlmonne, ny

aussy noz très redoublés Seigneurs Messieurs de Berne ne noz donne

plus rien, il y a plus de douze ans; et sy n'estoil le grant ayde el

secourd que de voz bonnes grâces noz faictes, nous ne pouirions

issy vivre.

Aussy voz supplions, Messieurs, pour l'honneur de Dieu, noz.

faire l'aulmonne pour aclietler du drap pour veslir des povres

i-eligieuses, que n'ont parens ny amy[s] que leurs fasse rien de

bien, lesquelles sont en grosse nécessités. Et elles et noz toutes

prierons nuyt et jours pour voz bonnes prospérités. Priant à Dieu

que à voz, noz très redoublés Seigneurs, doint bonne vie et longue

el paradis. De vostre povre convent d'Orbe, le ix" de Janvier (1541),

par
Vous très humbles lilles el orateresses

en Nostre Seigneur

L'AbBESSE ET LES SEURS DE VOSTRE DICT CONVENT.

(Suscription :) Jhesus Maria.

A nous très Redoublés et Magniffiques Seigneurs Messieurs du

très noble Conseil de Fribourg soit très humblement présentée.

936

ANTOINE DE LA FONTAINE ' à M. de Passel [J. Calvin]

à Strasbourg.

De Bourges, 13 janvier (1541).

Autographe. Bibl. Pabl. de Genève. Vol. n" 109. Calvini Opéra.

Brunsvigce, XI, 141.

Officium in scribendo meum postremis luis literis accusare videris

et eandem in me negligentiam arguere quam priùs in fratre nota-

* Nous avons déjà rencontré à Strasbourg et à Lausanne ce personnage
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veras. Displicet sanè et pudef, lalem te de utroque opinionem

indiixisse, sed hoc iii pudore id me consolaliir, (|uôd silenlium

iiostriim inde profeclum non pulas, quôd ofiiciuni vicissim tuuin

curarmiiie in rescriheiido desideremus. Ne(|iie certè ea fuit tardi-

latis nostPcR causa. Nolinms ita esse dificiles morosive, ut pro hinis

aut ternis literis noslris si unicam reddideris epistolani, non ample

ei largiter nobis salisfactum putemus. Neque enim ita sumus

inepto judicio aut rerum ignari, ut non satis noverimus longé

graviorii)US negociis delineri le, quàm ut in familiarihus epistolis

ocium teras. Instant tibi plufimi, scio, si non amiciores, digniores

ceitè quihus te impendas. Illis ut operam luam non invideraus, ita

e\ ea particulam aliquam vendicare nobis licere, pro nostra amici-

tia, confidimus. Qua in re inticiari nolim te ila amici partibus

defunctum, ut non sit quod de te conqueri possimus.

Verùm enimvero si silentii nostri caitsam requiris, milita eqiii-

(lein caiisari possem : ad manum non fuisse tabellarios, occupasse

([uotidianam inferpretatiouem % detinuisse domestica négocia : quœ
omnia bona eliam fide allegarem, nisi scirem iis niliil aut minimum
déferre te, apud quem vulgaria hiec legitimœ excusalionis locum

non liabent. Quare id soliim proponam, tameisi sine horrore non

possum, quod et re vera in causa fuit ut tardiùs scriberem, id est,

qiiod nobis de morte tua remiuciatum fuerat, idqiie ab iis qui tiii

sunt studiosissimi. Confirmabant Germani aliquot, qui de Philippo

([uoque addebant ^ pr(i[g]nostici illi, puto, nescio quo malo omine

{iravissimi ejiis morbi lui de quo mihi significas *. Id quô magis

metuebamus ne accideret, eô magis verisimile nobis fiebat: morem
«nim eum iis esse qui alteri bene velint deque eo sunt solliciti, vol

ex Mitione * Terentiano nosti. Credulitatem nostram adjuvabat

insueta literarum tuarum longior expectatio, quai et ipsa dolorem

per se immodicum augebal. Mortuus enim nobis eras. Quid homini

et son frère (t. VI, p. 203, 229). Nous conjecturons qu'ils étaient fran-

çais, quoique leur nom latin semble être celui d'une famille italienne:

ear les de la Fontaine en Suisse et en France avaient généralement adopté

la forme latine a Fonte ou Fontanus.
* Nous ne savons si le correspondant de Calvin était chargé d'un

enseignement public à l'université de Bourges.

^ Philippe Mélanchthon (VI, 235, note 9).

* Calvin avait été gravement malade en septembre 1540 (VI, 312, 313).

* Muret et plusieurs auteurs du XVI'"» siècle écrivent ce nom avec un t.

Micio, personnage des Adelphes de Térence, est toujours inquiet sur le

sort de son fils adoptif.
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luoiliu) scrip.sissemf Alliai iiec sepulcluo liuiilem scribere recu-

sassem ; sed quoliescunque de sciùbeiulo cogilavi, ita me punxit

tam pia sanclaque tui recordalio, ila me agitavit doloris iinpatien-

lia, ut taiilùm non lachrinias exprimerem, prêter liutiim ^ exloi--

qiiere à me niliil possem. Tolies me totum hiduiini molestabat

officiosa animi iugriliido, qiuu sic me à scribendo remoi-ai)atiir. Et

i-emoi-arelur eliamnum criiciaretque, nisi eam aiit omnino levare,

aut propter incerlitudinem non satis justam, aliqua ralione confir-

mare aliqiiando deliberatum esset. Scripsi ilaque tandem, sic

tamen ut de accipiendo per te responso spés mibi nulla esset.

Tu autem, quoniam opinionem noslram vicisti, quoniam Dominr

lieneficio salvum le nobis reddiderunt litera tuie, ejus nuncii

nomine tam l.Tti (juidvis <à te perpeli paratus sum. Si causam

meam admittis, placet quôd te non offenderim. Sin quasi falsam

eam rejici vis, et id longé omnium gratissimum est quôd falsam

eam intelligam,ut.jam mibi levé sit aut ingratum aut negligenlem

dici, quandoquidem extat qui desidem pulset, negligentem excitel,

ingratum notet, notatum convictumque monitum dimitlat, insuper

etiam peccatum condonet et ignoscat.

Cseterùm, ut aliis etiam epistolse (use capitibus satisfaciam, gm-

tiam habeo quôd, ciim perr/rato valetudiais tuœ nuiicio, de nuptiis

etiam tiiis certiores nos reddideris. Id eô libentiùs scimus, quôd per

te scimus, speramusque fausium tibi et felix fore conjugium, cui

pia et proba ex animi sententia conligeril uxor. te fortunatum,

qui tam ampla dote ditatus es, quàm amplissimam expectabas. Me-

ministi illud PhiUppi,cum Francoforti in cœna essemus\« cogitare

te de accipienda uxore. » Gnudeo quôd bene successerit aniici chyro-

mantia. Morbum autem tuum qui conjugium proximè secutus est

eô minus molestum tibi fuisse credo, quôd uxor moleslicC partem

lulerit.

De me quod libi significem nihilest, nisi quôd liaud ita pridem,

cum pila me exercerem, confossus ferè mibi est alter oculus, sic

ut de visu per aliquot dies desperarim. Convalui tamen Dei gratia,

salvo utroque lumine. Accidit et jamjam quod omnino tibi vellein

significai'i non posse. In scrir)enda bac epistola subitus rbeumatis

fluxus me coriipuit ita vebemens, ut intorto collo absolvenda mibi

* Dans l'édition de Brunswick : metum.
^ C'est à la fin de février 1539 qu'eut lieu à Francfort cette entrevue

de Mélanchthoiï avec Calvin (V, 247, 255).
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laeril. Incerliini est qiiiil futui uni sit. Saliita queso mitii suavissi-

mani uxoreni tuam et cliaiissinium fratreni Anlonium. Tu cura ul

valeas, et nos amare perge. Bitur. Idib. Januaf. (lo41'.)

Totus tuus Anto. Fontaninus.

(Inscriptio :) D. Passellio, amicn integerrimo.Argentinse.

937

GUILLAUME FAREL à Jean Calviii, à Worms.

De Neuchâtel, 30 janvier 1541.

En partie autographe. Bihliotlièque des pasteurs de Neucliàtel.

Calvini Opéra, Brunsvigse, XI, 144.

S. Feslinat nuncins et ego capile laboro; paucis ergo agam. Vi-

retm non sine contentione piorum, acclamantibus aliis, qui Gene-

cam volunt perditam, literas habuit a Seiuilu, quibus liberum fit, si

velil, Genevam eat\ Quod etfecit septimana superiore. Nemo homi-

num unquam ita acceplusfuit; nulla ecclesia tam ardenter accurrit

ad audiendum verbum Domini. Summa: non puto apertiora signa

graticB Domini édita esse. Agitur iteriim de legatione ad te mittenda *,

quod dissuasi, ne sumptum et operam perderent, cum venire non

possis nisi a[b]soluto Colloquio. Tu vide ne Spiritui Sancto relucte-

ris. Ne te moveant qui lis literis^ nulla ratione moti sunt, adeô ut

* Le millésime est fixé par la mention du récent mariage de Calvin

(VI, 275, n. 15).

' Lettre de Berne à Viret du 31 décembre 1540 (VI, 422).
'^ Registre du Conseil de Genève, au 2G janvier : « Az esté donné

charge aut secrétaire Roset d'allez az Basic, avecque instructions et puys-

sauce de solicité laz cause de laz ville contre les Seigneurs de Berne,

pendante az Basle... En oultre, d'allez trouvé Maystre Caulvin[K\ Estra-

bourg, pour le fère venyr icy. »

' C'était la copie de la lettre que Farél avait adressée aux ministres

bernois en décembre 1540 (VI, 386-391). Calvin lui ayant objecté précé-

demment, qu'il craignait de rencontrer chez eux une opposition qui para-

lyserait ses efforts à Genève (VI, 320, renv. de n. 4-6), Farel l'exhorte à

ne tenir aucun compte de leur mauvais vouloir. Ne vous préoccupez.
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magis contendant secùs agere, elsi verbis et literis egregiè meii-

tianlur aliter facere, ut iiitellexi. Non ergo [est] quùd hos moreris,

sed Christum lanlùiu et ecclesiam intuearis. Fratres ac Senatus

dici lion potest qiiantàui œdificatioiiLs ac consolationis perceperiint

ex literis ^ qiiarum gratin omnibus gratias âges qnàni maximas.

Vale. Neocomi, 30 Januarii. 1541.

Saluta ^ qu;eso onines. Cura causam fratrum afflictonim ^

Farellus luus
»

ac omnium qui tecum suntl

(Inscriptio :) Ghristi fideli servo Joanni Calvino, symmislse luni

pio lum docto. Wolmaciae.
In conventu Wolmaciie.

938

JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neuchàtel.

De Strasbourg, 31 janvier 1541.

Calvini Ep. et Resp. Genevaî, 1576, p. 415. Calv. 0pp., XI, 145.

Calvinus Farello.

Tandem snb finem tertii mensis domum rediimus. Subinde enim

novas artes excogitarunt illi, ut tempus exlra/iendo nos deluderentK

pas de ces gens-là, lui dit-il. Lisez ce que je leur ai écrit pour essayer de

rétablir l'union entre eux et nous et de provoquer leur sympathie envers

l'église de Genève. Mes bonnes intentions ont été inutiles : ils font tout le

contraire de ce qu'ils promettent, (k comparer avec la réponse de Calvin

du 19 février, \" §.)

^ La lettre des prédicateurs protestants d'Allemagne, adressée de

Worms le 26 décembre 1540 aux pasteurs neuchâtelois (VI, 418).
^ Cette ligne et les deux suivantes sont seules de la main de Farel.

® Il veut parler des Evangéliques français.

^ Éd. de Brunswick : ac omnes qui hic sunt.

1 Voyez, sur les ruses auxquelles les catholiques eurent recours, lors du

colloque de Worms, le t. VI, pp. 353, 410-414, 416, 417, 421, 473. — La
lettre de Vévêque d^Aqidla au cardinal de Sainte-Croix. Worms, 11 janvier

1541 (H. Lîemmer. Monumenta Vaticana, p. 328). — Bretschneider.

Melanthonis Epistolœ, IV, 7-20. — Luthers Briefe, V, 327.
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Cum autem Cœsar appropinquare diceretur ^ putahamus eos salis

bonum pr;L'le\(iiin liahere ad se explicanduni. \am cum lola

ac'tione impiidenlissimis lergiversalionibus elapsi essenl ne congre-

ilereiilur, cur non causal! essent sibi jam non e?.se inlegruni inci-

pere, cum Cœsar Ratiabonani pergerel? Cum aulem se omnes ad

(liscessuiii accingerent, ecce illi ex insperato colloqnendi copiam

nobis faciunt^, sive ((uôd tanta vicinitale Cœsaris nos nonnibil

perculsos fore sperabant, sive quôd videbant in sua poleslale foie

discedere quolies liijeret, sive quôd dedecus se efïugere non posse

verebantur, si nibij vel in speciem sallem incboarent, cum omnes

(|uas nobis imposuerant condiliones recepissemus. In iioc eniin

lolum monsem incubuerunt, ut ini(juissiina quéeque poslulando

nos ad aliquid negandum adigerent. lia jaclassent à nobis fuisse

impedimenlum, Noslrl verô sua patienlia eos fruslrati sunt in bac

expeclatione. Animos enim olistinaverant ad recipiendas potiùs

quaslibet condiliones, (juàm ul videri possenl sublerfngisse. Quic-

quidei'go salva causai defensione concedi poluil, admiserunl.

Ventum est in colloquium^. Ekcius [1. Eccius], quem adversarii

aclorem delegeranl, oralionem babuil cbiarum borarum. PbiUppus

respondit aliquanlô breviùs. A prandio Ekcius ilerum detonuil.

Poslridie Philippus summa modestia respondit. Ekcius ilerum à

prandio. Pronuntiarunl boni et sancli judices salis de eo articulo ^

esse dispulalum. Cum adversarii primo et ultimo loco dixissent.

excepimus videri nobis illud inlolerabile. Illi AreopagiUe inflexibili

gravilale perstare in sententia.Oblinuimus lamen ut ilerum liceret

loqui, sed ea lege ut poslremas adversarii baberenl. Philippus ergo

* L'empereur, après avoir séjourné à Metz du 10 au 13 janvier, se

rendit à Spire, où le chancelier Granvelle alla le rejoindre le 18 du même
mois.

' Le 13 janvier, Mélanchthon écrivait à Vitus Theodorus: « Ut Proteus

consumptis omnibus formis, tandem recipit primara et nativam, ita hîc

Adversarii, postquam tontarunt varias technas, redcunt ad primam negotii

-fSTaa'.v, Jam ostendunt spem colloquii publici » (Mel. Epp. IV, 21).
* Le Colloque fut ouvert le vendredi 14 janvier, à 9 heures du matin,

et terminé le lundi 17. Bretschneider en a reproduit les procès-verbaux en

latin dans les 3/e?. Epp. IV, 33-78. On les trouve aussi aux folios 125-

184 de l'ouvrage de Mélanchthon intitulé : « Aile Handlungen die Reli-

gion belangend, so sich zii Worms vnd Regensburg auff gehaltenem

Reichstag, des M. D. XLI. jars zugetragen... Wittemberg. M. D. XLII,»
8 et 195 feuillets petit in-4° .

* C'est-à-dire, le péché originel.
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poslridie pi'a3clarè clausil eam dispulalionem. Ekc'ms paulô inode-

ratiùs solito clausulam quoque sute aclioni imposuit.

Dices liane ralioneni vulei'i libi minime idoneam. Nulle, fateor,

magis inepta inveniri potuit; sed quia ex aliornm prœscripto

agendum fuit nobis, necesse liabuimus idipsum sccpnquodsummo-
pere displicebal. Non referam bîc quanto faslu, quanta audacia,

insolentia, impudentia vociferatus sit ille nugator. Propone tibi

eHigiem barbari sopbistcU inter ilbleralos slolidè exultantis : et

liabebis dimidiam parlem Ekcii ^ Iterum pronuntiarunl l)oni

cognitores banc controversiam satis diligenler utrinque fuisse

excussam.Tantùm lioc restare ut quatuoi- inter se committerentur,

qui formulam aliquam conscriberent '. Ita posse ad aliquam con-

sensionem pei'veniri. Permissum Granvello ut eligeret quos vellet.

Elegit Plnlippum et Bucerum à nobis; ab adversariis Mcmm et

sliff'raganeum Mogunt.[iimm *], quem judicabat fore aliis modera-

liorem. Verùm cum ille non esset repertus domi, errore adductus

est Dominicanus quidam Mesiiif/erus^, non homo, sed furia impor-

tunissima. Ille principio niliil asqui admittere; sed cum Ekcius a

Oesarianis delinilus (abulunlur autem tanquam moi'ione) dedisset

ijuod tota actione strenuè negaverat, et Granvellus approbaret, bîc

Mesingerus,'^o^\\^ pertinacia, leviter a&senlm. PhiUppits et Bucerus

dixerunt se nibil illic videre quod reprebenderent, sed velle ad

® Chilian Goldstein parle en ces termes des deux orateurs : « Philip-

pus noster ejusmodi caussfe initium fecit iu explicando articule de original!

peccato, ut ipsis etiam adversariis et maxime D. Granvello derisui prope-

modum et contemtui fuerit Eccius collocutor. Neque enira unquam aut vidi

aut audivi magis impudentem, audacem et confidentem scurram... Diceres

profectô, Terentianura Thrasonem prjB illo Thaletem aliquem esse...

lucredibile est quanta attentione etadmiratione omnium audiaturô r,a='-rspc;

l^î/.•.T:Tc:. Nam perspicua et illustri oratione patefacit multos obscuriores

locos, et hac severa et suavissima voce sua nescio quomodo altiùs quaedani

infigit animis. Contra Eccius rabiosè tanquam furibundus clamât, et his

insanis clamoribus et thrasonica actione omnium voluntates à se avertit *

(Mel. Epp. IV, 26).

^ La « concordia articuli de peccato originali, » datée du 17 janvier

1541, est imprimée dans l'oa\rage intitulé : « Jo.Pauli Rœderi de coUoquio

Worraatiensi ad an. 1540... Disquisitio. Norimbergfe, 1744. »

* Michaël Helditig, évêque de Sidon et suffragant de l'archevêque de

Maj'ence (Seckendorf. Comment, de Luthéranisme, 1694,111, 499).

® Jean ^leminger, dominicain, suffragant de l'évêché d'Halberstadt et

de l'archevêque de Magdebourg (Voy. Mel. Epp. III, 1218, IV, 87. —
Seckendorf, op. cit. I, 246, III, 505, où il est appelé Mensingius).
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nos l'eferre. Duni consuUamus, atlvocanlur oranes a Gvauvello,

recitanlur Cœaaris lilera' *", quibus missionem noliis dabal.

Ita re infecta discessiim. Sed quia Cœsar promiuit se Ratisbonœ

coguiturum de liac causa, decretum est ut aliquol Theologi eu addu-

cereiitur. Ubi auditum fueril Cœsarem rectà illuc contendere, nos

hinc solvemus. Me enim Bucero adjun.xit Senatus. Hoc Philippns

non sine magna obfestatione petierat: qiiod ideo dico, ne ine de

industria aliô abdiici suspiceris, ne me iterum repelant Genevates.

Cum enim legalo nostro valedicerel, lam anxiè illi commendavil.

ut me vebementer puderel. Cum ego conatus essem inlerpellare,

dixit se non moraii meas excusationes, sibi ejus postulationis opli-

mam constare rationem. Ad.junxil postremô, se omnino velle nt

adducerel. Et paucis antè diebus in eandem sentenliam locntus

tuerat. Nam sub id tempus quo nobis obtulerunt colloquium,

(|uia spes omnis sublata eral, pelieramus Gnjna^us, Stnrmius^^ et

ego ut domum redire nobis licei'et, Composilis jam sarcinis cursi-

tavimus ad salutandos amicos. Ubi venlum est ad Phdiiqmm :

« Aliis permitto, inquit, ad tempus. Calvinum discedere nonpatiar. >

Et slalim domum nostram accurrit, ut profectionem impediret''.

Vides igiiur, mi Farelle. teneri me adstrictum, nec quidquani hic

vnfrè compositum esse frustrationis causa. Quanquam ego ineptiis

sum, qui eam suspicionem, quaî neque in animiim tiium subire,

neque de nobis concipi potest, diluere conor.

'" La lettre de l'Empereur, datée de Sersberg, près de Spire, le 15 jan-

vier, renvoie à la prochaine diète de Ratisbonne la suite du Colloque

(Mel. Epp. IV, 28-30).

" Jean Sturm, le professeur. Jacob Sturm de Sturmeck était aussi l'un

des députés de Strasbourg (t. VI, p. 367, n. 14. — Spalatini Annales,

1718, p. 443).

'* L'interruption du Colloque ne permettait plus à Mélanchthon de s'op-

poser, le 17, au départ de Calvin. Celui-ci dut quitter Worms le 18 ou le

19 janvier, avec Grynjeus et les députés strasbourgeois, et rentrer chez lui

le 23, après un voyage de quatre ou cinq jours (VI, 352, 353), car déjà le

lundi 24 le Conseil de Strasbourg écrivait à celui de Bâle : « Nous vous

remercions bien amicalement de ce que, sur notre demande, vous nous avez

envoyé le très savant Simon Grt/naus pour le présent colloque de Worms.
Et comme M. Jacob Sturm, notre ancien stettmeister, est arrivé, et, on

nous faisant la relation de l'affaire traitée, nous a informés que le dit

Grynœus s'est comporté si diligemment et si bien, que les députés et

savants de notre chrétienne opinion ont été très satisfaits de lui, — nous
vous prions bien affectueusement d'avoir à l'avenir Grynœus en bonne
recommandation, etc. » (Lettre lue a Bâle le 20 janvier 1541. Mscrit orig.

sur parchemin. Arch. de Bâle. Trad. de l'ail.)
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Ubi domum redii, multum negotii milii fuit cnm Claudio '^ Sic

eniin tuis ratioitibus eum vel imbueras vel inchriaveras, nt millutii

dissentii'iitem ferre posset. Ego vevù, ut scis, et tuo et ipsius consilio

libentissimè obtempevaasem jamdwium, et hodie paratus csseui

obtemperare, si modo obicein illuui loUeretis, qui viam mihi nunc

prœcludit. QuaiKiuam, crede mihi, eliam si me nemo solicilasset,

ego milii salis ililigens, imô assiduus fiiissem iiorlato?- et impiilsor.

Quia si mihi non esset permissum eô " demigrare, stalueram

tamen, vel omnihus invitis, illuc slalim venire excusa ndi causa.

Non enim eram nescius, quantum profulurum esset hoc offîcium

ad eos confirraandos. Et ahquid forlassis dedissem eis consilii :

quod si secuti essent, ahquantulùm coUegissent suam ecclesiam

ex hac dissipatione. Nunc me excusatum habeant oporlet, quôd ne

illa quidem excusatione defungor. Uimm me solatur ne recréât,

quôd midio de Vireto confectum quod cupiebamns. Ergo status mei

incertus, rehcta domo incomposita, fortassis ad sex vel oclo

menses peregrinabor. Taceo, quantum domeslicis meis rationibus

obsit quôd hic nolo me addicere. Ita est causa cur mihi non

augeatur stipendivm. Eo autem quod nunc pendilur '^ vix possum

octo menses transigere. Nec est quôd conquerar : quia mihi cogor

impulare. Scribam iterura tibi ante abitum '^ Vale, inlegerrime

fiater. Saluta diligenter omnes fratres. Argentoral. Pridie Calend.

Februar. m. d. xli.

>3 Claudius Ferœus (Voy. l'Index du t. YI). A l'exemple de Fard, il

soutenait avec la plus grande vivacité, que le devoir de Calvin était de

partir pour Genève sans plus tarder.

'* C'est-à-dire, à Genève.

'^ Voyez t. VI, p. 255, renvois de note 3-4.

'® Avant son départ pour Ratisbonne, Calvin doit avoir livré à l'impri-

meur Wendelin Rihel le manuscrit de l'ouvrage intitulé : « Consilium

admodum paternum Pauli III, Pontificis Romani, datum Imperatori in

Belgis, per Cardinalem Fsernesium Pontificis nepotem pro Lutheranis.

Anno 1540. Et Eusebii Pamphili eiusdem consilii pia et salutaris explica-

tio. » (Argentorati, mense Martio, 1541, 51 feuillets petit in-8° ). Voyez

l'édition de Brunswick, V, Prolegom., p. LII-LV, 461-508.— Seckendorf,

III, 272. — Merle d'Aubigné, o. c. VII, 36-46.

Sleidan, après avoir résumé le discours du jeune cardinal (II, 181-186),

s'exprime ainsi : « Hoc Farnesii consilium, ubi mensibus aliquot pôst ema-

nasset, loannes Calvinus exciisian typis commentariolo vestivit, ne quis illud

secùs quàm oportet, acciperet. »
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PIERRE VIREX à Jean Calvin, à Strasbourg.

De Genève, G février 1541.

Autographe. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 111a. Huncleshagen.

Conllilvle des Zwinglianismiis, Lutlierlliums und Calvinismus iii

der Bernisclien Lande.'^kirche. Bern, 1842, p. 380. Calv. 0pp.
Briinsv., XI, 149.

S. Qiiôd rariUs ac parciùs ad te scripserim et reliquos fratres

Argeiitorateitses, id ne mihi vitio rertas obsecro, quasi non juslam

liabuei'im noslne araicitice rationem, aul curam ecclesi.x' ahjeceriin.

Non causahor negolia et occupaliones, quamvis jure queam, sed

taliellariorum potiùs inopiam et quôd malim differre tantisper,

dum cerlius quidpiam occurrerel dignum quod scriberelur. Nam
audiebam le gravioribus occupalum et nullam esse spem lui ad

nos advenlus, priusquam comitia IFo//«af«e«swdimitterentur, cupi-

ebamque mihi ccdesiœ Genevensis statum esse exploraliorem, ui

ad le onniia diligentiùs cerliùsque perscriberem, quô tu paratioi-

esses, el de ejus instauratione certius aliquid cum fratribus consti-

lueres, priusquam ab illis dimiltereris.

Nunc verô, poslquam ita visum est Domino, ut vestris acquies-

centi monitis bucusque tandem venire Hcuerit bona Principuin.

Benieiisium venia, atque singula propiùs intueri et explorare ',

iii/iil jani prius hobeo rjuàm ut te maiiibus pedibimfue impellam, nt

tu te Iiuc uiaturè et quàin poteris ocijsnmè conféras. Spero enim ex

tuo adventu non solùm ad cives, sed pios omnes quos base habel

vicinia et Gallia Iota, plurlmum voluptalis et utilitalis rediturum.

Vix tibi persuaseris quo applausu excipiantur conciones, quantus
m

' Virei avait dii arriver à Genève peu de jours après le 10 janvier

(note 6). L'inventaire des meubles que Thomas Junod, procureur général,

lui remit de la part de la Seigneurie est daté « le siziesme de Janvier 1541,»

ce qui ne peut s'entendre que du seizième {Voyez l'ouvr. intit. Les Archives

de Genève, par F. Turrettini et A.-C. Grivel, 1878, p. 279).



14 PIERRE VIRET A JEA.N CALVIN, A STIUSBOURG. 1541

sit ad eas hominum concursus, quœ perseverantia, quœ tranquillitas

reijiiiblicœ, quàm tota sU imnmtata et aliam penitùs faciem. indueril^.

Fracti sunt omnes tam crebris factionibus et seditionibus miroqne

afpciuiitur tœdio,adeà ut exhorrescant ad earnin mentioneni.cogan-

tnrque omnes manum Domiiii agnoscere et fateri, ac quàm severus

vindex sit Evangelu atque ejus minislerii contempti ac rejecti.

NtiUas audias tnrbas,nemo qui insolescere ausit, omnes coguntur in

ordinem. Magislratus Verbum reveretnr, ministerium in summo
liabet pretio, nihil tem ère aggreditur in causa Domini eo inconsulto,

paret et libenter aures prœbet monitori. Offert nohis Dominus occa-

sionem peropporlunam, quam si neglexeris, Galvine, liaud dubié

pœnas negleclre ecclesiae non abs te solùm, setl iis qui te remora-

buntur, reposcet Dominus: quam si nobis elabisinamus è manibus,

timeo valde ne nos serô nimiùm pœniteat. Ipsissimus est iemporis

nrtictilus quo huic ecclesiœ reparandœ advigilandmn et seriô incum-

bendiim censemus, quo mature occurrendum est, ne ullus posthac

relinquatur turbnlentis istis et tragicis rerum vicissitudinibus locus.

Fingenda cera est quamdiu mollis est et ad omnia sequax; flectendee

qiiô voles arbusculœ, quamdiu flexiles sunt, priusquam obriguerint

indiirueiinlque, quas poslea frangas poliùs quàm corrigas. Magis-

lratus dldicit propbelas revereri. populus parère, et famelicus

luinc avidissimè vorat quod proponilur in gloriam Domini.

Negotium boc nuUas patitur moras : buic oneri paucissimi

bumeros siibjiciunt; ego quid mei valeant quotidie experior. Hue

concessi fretns spe adventus tui; non possum diu abesse ab ecclesia

Lausannensi, nisi secUs fuerit prospedum. Milita mihi sunt devo-

randa, quœ tua prœsentia redderet suavissima. Bernenses suis

lileris Mieque adegerunt, ut bue venirem, neque probibuerunl.

sed meo permiserunt arlùtiio ulrumlibet eligere placeret, ila

lamen, ut manifestam darent significationem pii et benevoli in

banc ecclesiam affectus, cujus instauralionem desiderant, non rui-

nam, quidquid macliinentur capita quasdam malè feriala *. Conces-

^ Les magistrats avaient donné l'exemple. Le lundi 17 janvier, ils

avaient pris la décision suivante : « Jcy a esté advisé que dempuys que le

bon Seigneur Dieu nous a faict tant de bien, que à l'entrée du Conseil

l'on doibge invocquer son sainct nom, et fère bonnes ordonnances, affiu

que ung chascun sçache par quel moyen il se doibge conduyre » (Reg. du

Conseil).

^ Lettre de Berne à Viret du 31 décembre 1540 (VI, 422).

* Certains Bernois, irrités de la ténacité de Genève à maintenir ses
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sus est milii iii li.iiic ecclesiam adilus, sed in semestre tantùni.

^juod temporis spatiam liaiid salis tutô conficere licet, quin sœpe

meos revisara *; et si maxime tolus hîc affixus essem, non suffîce-

remus tamen qiiotquol hic siimus tantiumoli sustinendcB.Conamur

quoil possumus. Mulla impetramus. Sed tam muUa sunt (jUte me-

dicam manum requiranl, ut non solùm pluiimis, sed et peritissi-

mis et exercilatissimis sit medicis opus, quibus si tu accederes,

speramus nobis sa!va fore omnia. Magno expectarin omnium desi-

derio, quod ne fallere velis te per Christum obtestor. Ptochodo-

cheum, nosocomium, Colleginm ^, et quidquid dignum est cura pasto-

rali tuam opem efflagitant.

SammartamtSj vir doctissimus, quem tibi de nomine opiner esse

notissimum,Cî//« intellexit me hic esse et te propediem adventurum,

confestim hue se recepif : cui speramus nos facile persuasuius, ut

hîc pedem figat, ubi rehus suis prospexerit nonnihil, prœsertim

sponsœ, cui non ita dudum fidem dédit. Literas fratrum Classis

droits sur les terres de Saint-Victor et du Chapitre, se laissaient aller aux

propos les plus violents. « Le balliffz de Mouldon Eans Frisching (dit le

Reg. du 24 janvier) az proféré pluseurs menasses contre laz ville, disant

qu'il[s] descendryent en piiyssance contre nous en briefz, et qu'il nous

feryent nous libertés et franchisses plus curtes qu'il ne sont, et que nous

mangeryons encore nous chevaulx dans laz ville, et pluseurs aultres

menasses az diest, comment s'appart par les informations... » Sur quoy le

Conseil décide de se procurer du sel, du blé et d'aviser « aux forte-

resses de la ville. »

' On lit dans le Registre de Genève, au 11 février: « Maystre Pierre

Viret... az supplié luy donné conger d'aller jusques az Lausanne, pour

visité l'église, en laquelle il n'y az que ung ministre, nommé maystre

Cornes, lequelt ne peult satisfayre az tout. »

^ Agnet Bussier, principal du Collège (YJ, 152, 153, 340), étant faible

de santé et devant prêcher à Vandœuvres, ne pouvait remplir tous ses

devoirs. Le 10 janvier, il demanda d'être remplacé au Collège. « Résoluz

(dit le Reg.) de le entretenyr jusque à laz venue de Maystre Viret, et

cependant qu'il soyt satisfayct de ce que luy est dheuz. »

^ Charles de Sainte-Marthe, en latin Sammarthanus (IV, 221, V, 42,

206). Son nom est mutilé dans ce passage du Registre du 14 février 1541.

mais il est cependant facile à reconnaître : Les prédicants ont exposé

« que illy az icy ung homme bien propice... nommé Martanus, » et ils le

proposent pour être principal du Collège. Il fut admis et il retourna en

France pour amener sa fiancée. On l'attendait si bien à Genève, que

lorsque Maître Aynd insista, le 28 févi-ier suivant, pour obtenir son congé,

le Conseil l'engagea à rester « jusqu'à l'arrivée de Martanus. > Mais

celui-ci ne revint pas (N" 968, renv. de n. 4, 5).
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Tlioiioiiieiisls\, ijuibiis leshuUur, qiinm liia piwsentia non solùm

iililis, seil vaille necessaria fului'a sit Imic ecclesia% millo charissi-

inis luis fratribus et symmyslis, quos non dubitamus ecclesiaiuni

salutem semper privatis commodis el affeclibiis pnutulisse. Nisi

mox adveneris, aut ipse cogar deserere cœplum opus, aut penitùs

conficiar.Tot ac tantis undique premor negoliis,iisque adeô reipu-

blica? commodis et necessariis, ut quô me verlam nesciam, quô

poliùs accurram, quid prseferam, cum nec solus simul tam multa

obire nequeam, neque rursum citra damnum quid(|uam omitlere.

Crede mibi, ego plus decies manum Imic cbartae admovi, prius-

quam licuei'it epistolam absolvere.

Magistratns plurimnm nobis defert et nostris consUiis, quo fit ut

nequeam non mibi felicem exilum poUiceri.

Viri boni optant, si fieri polest, ut viros aliquot dodos isthinc

ter.um adducas, aut saltem umnn aliqnem qui etiam. germanicè

calleat, quoniam illis deest interpres fidus, si quandoque literas

germanicas accipiunt ^ Nolui priùs tibi valedicere, quàm intellige-

rem, qui creali esseni Syndici, ut tu re cognita certiùs colligeres,

quid tibi de novo magistralu sperandum esset : qui absque sedi-

tionibus, factionibus et ulla ambitionis aut simullalis specie electus

est '° , si bactenus unquam.

Interea insperatô advenit socer Sonnerii cum genero altero^^qui

etiam profugus est. Narrariint qua via Domimts liberasset, quibus

adJnic terroribus fratres concuterentur'^'^. Nnlli relaxati sunt ex

captivis, multi suppliciis affecti; qui supersunt valde sibi metuunt^^.

" A notre connaissance, cette lettre de la Classe de Thonou aux pas-

teurs de Strasbourg n'a pas été conservée.

^ La plupart des difficultés qui subsistaient encore entre Berne et

Genève, provenaient de ce que les Genevois avaient ratifié, sans le com-

prendre suffisamment, le traité du 30 mars 1539, qui était rédigé en alle-

mand (V, 372, n. 10; VI, 199, n. 3 ; 273, n. 3 ; 378).

'° Les quatre syndics furent élus le dimanche 6 février, le jour même
où Viret écrivait la présente lettre.

' ' Antoine Saunier, ancien pasteur des Vaudois de France et du Pié-

mont, s'était marié « à Genève » en 1534 ou 1535 (III, 353) avec l'une

des filles du Français nommé Carbonel (n. 16). Nous n'avons pu constater

si « l'autre gendre » ici mentionné était ce Nicolas Le Fert, natif d'Ar-

ras, qui avait épousé vers 1522 noble Jaqueline Carbonel (Galiffe. Notices

généal. III, 301).
^'^-'^ Les Êvangéliqucs français et spécialement ceux duDauphinéet de

la Provence. L'arrestation de cent cinquante-quatre Vaudois de cette der-
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Audivistis, opinor, de minisiro illo Valdenmun, qui caplus ab lios-

libus mille quadringenlats domus accusavil'*, qutt lanienae omnes

exposilcc sunt. Sed me recrearunl Farelli literte, quilius spem

faciebal optimam, fore iil aliquid miseri fratres solalii percepe^inl*^

Negotium libi commendatius est quàm ut mea sit commendalione

opus. Uterque, Carbonellus '« et gêner, te salutant. Syndicos habemus

electos citra tuDtultiaii, magna cum tranquiUUate, Curtctuni, Ban-

dierum, Doniinicum Durlo, Pernetum de Fosses, cœmentarium ",

virum bonum. Speramus féliciter omnia cessura. Vale. Genevaî, 0.

Februar. 1541.
Tuus Petrus Viretus.

(Inscriptio :) Eximia erudilione juxta ac pietate ornalissimo

Joanni Calvino, fratri et amico charissimo, ArgenliiKe aut Wor-

lualice.

nière province avait été décidée pendant les premiers mois de l'an 1540

(Voy. plus loin les lettres du 6, du 27 avril, celle de Bâle du 6 mai, et

dans le t. VI, les pp. 222, 228, 397, n. 8, 418, n. 2).

'* Il s'agit ici de Jean Serre dit Bérard (VI, 227, n. 6).

''' Cet « espoir » ne fut que très imparfaitement réalisé. Le parlement

de Provence qui avait, le 18 novembre 1540, condamné au feu, par contu-

mace, dix-sept habitants de Mérindoî, voué leur village à la destruction,

et réduit leurs familles à l'exil, dut informer le Roi que, d'après les rap-

ports reçus, les gens de Mérindoî avaient déclaré qu'ils mourraient plutôt

l'épée à la main, que de se laisser brûler, mais qu'ils s'en iraient hors de

la Province, si on leur donnait un sauf-conduit. « Le Roy, ayant le tout

entendu... donne ses Lettres patentes du huictième Février 1541, par les-

quelles il pardonne à tous Vaudois et dévoyez de la foy estans au pays de

Provence, pourveu que dans trois mois ils viennent abjurer et promettre

de vivre catholiquement... » (Voy. Crespin. Hist. des Martyrs, 1582, f.

136a. — Hist. de l'exécution de Cabrières et de Mérindoî. Paris, 1645,

p. 36, 38, 44. — Honoré Bouche. Hist. de Provence, T664, II, 612. —
L. Frossard. Les Vaudois de Provence, 1848, p. 93).

'® Ce personnage n'appartenait pas à la famille de Carbonel, fixée en

Normandie (France protestante, 2'»« éd. III, 748). Le contexte annonce

évidemment qu'il s'était enfui de la Provence. De plus, la note suivante,

tracée au dos de la lettre que Bucer écrivit aux Vaudois, vers la fin d'oc-

tobre 1530, permet de supposer que notre Carbonellus était de Vavaillon,

à 3 ','2 1. d'Avignon : « Caprieres, oppidum in comitatu Avenion.[('nsi]. 6

milliaribus propè, Familia de Marres. Cahillon, 4 milliaribus infamilia G.

Carhenel. » (Minute orig. Arch. du séminaire prot. de Strasbourg. Copie

dans la Coll. Simler à Zurich.) Cette note signalait sans doute au porteur

de la susdite lettre deux familles chez lesquelles il recevrait l'hospitalité.

" Édition de Brunswick : ccbetarium. Il faut lire cœmentarium, le ma-

çon, le maître maçon : c'est le nom qu'on donnait alors couramment aux

T. yii. 2
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PIERRE viRET [aux Pasteurs de Berne *].

De Genève, G février 1541.

Copie contemporaine. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 111a.

Calvini Opéra. Brunsviga?, XI, 153.

Cum loties vocatus essem à senatu populoque Genevensi, tjuoti-

dianis penè conviciis à plurimis iisque oplimis viris efllagitare[r],

hortarenlur impellerentque fralres quibus creditum est verbi ini-

nisterium, non solùm Genevœ sed in nova quoque provincia, quo-

rum votis accessit Argentoratensium et Basiliensium consilium et

literae (eorum,inquam, qui et Argentinœ &\inl et Volmacimn conve-

nerunt), quibus Genevemem senatum admonebant, ut me hue

deducere curarent, Bernenses bona cum venia id permitlerenl

pi-ecabantur, ac me denique ne morosum ac refragarium nimiùm

preeberem, si justa mihi ofTer[r]etur occasio, — no)i potui, qnamli-

bet formidolosns [ac] trepidus ad tantam subeundmn molein, cui

nimiùm meos sentio bumeros impares, mese conscius imprudentia\

oscitantiœ, temeritatis et inscitia», bona conscientia tôt ac tantorum

virorum confirmatus auloritate et testimoniis, justam hauc esse

vocationem Doiniui dubitare, diutius me ipsum flagitanti ecclesice

denegare, quin ad tempus inviserem et pro meo modulo sluderem

coUapsam erigei-e, [expjerturus nimirum si ejus instaurand» spes

aliqua affulgeret.

arcliitectes. « Pernet des Fusses, homme d'un grand esprit commun, sans

soy estre adonné à l'estude des lettres, mais principalement en art de

bastiment ou d'architecture : à cause de quoi il a longtemps esté maistre

des œuvres de la ville, tant à démolir qu'à édifier » (Chroniques de

Genève, par Bonivard, éd. Dunant, I, P. II, 86). Les trois autres syndics élus

avec lui étaient : Jean-Ami Curtet, Ami Bandi'ere et Dominique d'Arîod.

* Le style de cette lettre permet de croire qu'elle fut composée à la

hâte et que Viret n'eut pas le loisir de la corriger. La copie qui en fut

faite par un secrétaire ignorant est écrite à la suite de la lettre autographe
de Viret, du même jour, envoyée à Calvin (N° 939).
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Desceiidi itaque iii rem in-œsenteiii, inipetrata milii Genevatiiuii et

Argentoratensiuin studio et precibus a Piincipibus venia, negotio

fratribus Lausaiieiisibiis co)nniuiiicatOj(\u\ alioriiin vota suis quoque

suiïra.niis ;tpi)rol)aruiil. Qiiod aputi vos quoque facturus eram, nisi

denegalo ocio lemporis brevitas impedivissel, et vobis salis proha-

tum iri exislimassem, eo confirmatus argumento, quod D. Erns-

mus- et D. Sultzei-us hanc apud [nos] causam egissent Lansannœ^,

consilio, opinor, eorum qui tune in liac ecdesia Vei'bi rainislerio

prieeranl*. Quo faclum est ut vobis haud ingratum fore non dubi-

tarim, quod aliquando voluislis, et tanloi'um virorum consensu et

senfenliis conlîimare [1. conRrmariJ videlis. Porrô, postqiiam mihi

jam cnncta diligentins rimanti et exploranti compertum est quod

certô ad vos scribam, diutnrmnn hoc meum silentium volui abnan-

pere, cujus bactenus adeô tenax fui, quod vererer ne incerta pro

cerlis scribere contingerel, meaque fallerer opinione, si fretus

primo isto a[)plausu quo acceptus ab omnibus fui, omnia jam

sarta tecla ac in lulo esse persuader-em mibi.

Al jam mulla sunt quœ testantur haudquaqnam fictos'-' esse

uuimos, sed totos in hoc esse ut veram inter se habeant animorum

co)iseiisionem, firmam amicitiam atque coitcordiam foveant, non

soliun inter se, sed [erga] ricinos ac prœsertim Principes nostros,

cuni qnibus olini fœdus inienint, cujus sunt majorem posthac quant

hactenus unquam rationem habiluri'^, si modo semel contigerit

*-^ Érasme Ritler et Simon Sultzer avaient été élus le 10 juin 1540 pour

« tenir les Chapitres » (V, 241 , 285). Ces assemblées de Classe, dans le

territoire allemand de Berne, présentèrent leurs rapports au Sénat le

28 juin. La Classe de Lausanne et Vevey se réunit dans cette dernière

ville le 19 juillet (Ruchat, V, 129, 144). C'est là, sans doute, que les deux

ministres bernois, exhortés tout récemment par Bucer à s'occuper de

l'église de Genève, parlèrent pour la première fois de lui prêter Viret.

Antoine Marcourt se rendit à Lausanne le 11 août, pour lui apporter la

lettre d'appel des Genevois (VI, 243, 244, 271).

* Jean Morand, Marcourt, Jacques Bernard, et peut-être Henri de la

Mare.
^ Le manuscrit ])ortefixos.

® Viret fait allusion au traité de combourgeoisie conclu pour cinq ans,

le 27 août 1536, entre Berne et Genève. Le renouvellement de cette

alliance était vivement désiré des deux côtés. Mais le plus faible devait

faire les premiers pas. Il est donc très possible que les syndics élus le

G février aient dit, le même jour, à Viret : Nos ambassadeurs partiront

demain pour Berne. Vous êtes bien vu des ministres bernois. Écrivez-leur

en votre privé nom : assurez-les que nos dissensions ont pris fin, et qu'à
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(luas istas respublicas coalescere et ad prislinam redire amiciliam :

cui nisi sediilô omnes incambimus, dodaramiis nos niliil liabere

pensi, niiUam curam tantarum ecclesiar-iim, imo Clirisli, Clirisliana^

religionis et cbarilatis. Non possimt onim istœ respublicœ animis

dissilire, sejungi, sibi ipsis adversari, nisi maxiina emngelicœ pieta-

tis jactura^ omnium ecclesiarum damno, pioriim mœrore et cru-

oiatu, impiorum applausu, ulriiisrjue reipublicT, incommodo, mo-
leslia et ignominia. Id autem spero tandem effectum iri, et forte

minus esset malorum, si tam multi incendium extinguere conaren-

tuî*, quàm multi frigidum siiffundunt et addunt oleum camino utrin-

que. At Dominas justus judex tandem probet [1. prodet] aulores

liorum malorum et qui pios nostros Principes in laedia, curas et

molestias istas pertraxerunt. Utut res habeant, cura est nobis susci-

pienda ecclesiarum, etiamsi homines essent bipedum omnium ini-

quissimi.

Video cerlissima resipiscentiœ signa, fastum dejici, simultates

paulatim revelli ex animis, maximum ad sacras conciones concur-

swn, frequentissimum et attentissimum auditorium, quotidianam

perseveranliam, caloi-em priùs conceptum augeri et magis accendi,

magistratum ac tolum populum Verbi ministerium revereri, cujus

contempti salis senliunt se pœnas luere. Si non desint boni pasto-

res, non puto defuturos bonos cires; si desint calumniatores et ad

mala[s] sediliones et factiones impulsores, spero etiam istas i-eipu-

idicee pestes cessaturas. Ergo si seriô studemus promovendae gloriae

Ghristi,si verè ecclesias habemus commendatas, hoc saxum omnes

volvere necesse est, nisi offendiculis potiùs et ruinis quàm profectu

evangelico oblectantur.

Vos igilur per Christum obtestor ut Argentoratenses literis inter-

pelletis, idemque ut prœstet Senattis hortemini, ut Calvinum ab om-

nibus anxiè expectatum hue emittant, ecclesiam quam. coluit et fovit

instauraturum ''. Cum malorum suasu, à tam multis qui adversùs

l'avenir le peuple de Genève observera beaucoup mieux l'alliance qu'il ne

l'a fait jusqu'ici. L'un des nôtres n'oserait tenir ce langage. Mais vous

êtes sujet de Berne : on vous croira.

^ Nous ne savons si les pasteurs bernois furent favorables à cette

requête. En tout cas, ils ne pouvaient recevoir la lettre de Viret que dans

la soirée du 9 février, et ils n'eurent pas le temps d'agir. « Le jeudi

10 février (dit le Manuel de Berne) les députés de Genève ont remercié au

sujet de Viret^ qui leur a été accordé. Ils ont demandé qu'on leur donnât

une recommandation auprès de Calvin, pour que celui-ci revienne chez
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Clirisli ministerium conjuraverant, expulsi essent et rejecli fralres ',

lileris ecclej^iarum Ilelreticanim [et] Bernensium legatione com-

Inendahanlur^ eoruin causa fovebatur. Nunc verô, poslquam

major est animoruni in revocando quàm ejiciendo consensus,

(juanlô niagis par est ul dare operam [I. opérée] ut miseri cives

suis minime frusirentur desideriis, illis restiluantur qui multorum

faclione et conjuratione ejecli, nunc omnium voce, ciamore et

applausu repetunlur, nisi in animis hominum volunius hanc relin-

(luere suspicionem, id tum joco, non serio, tentatum, et voluisse

in causa lam divina ludere '". Quam ob rem vos iterum atque ite-

rum oro, obtestor, obsecro, at miserœ ecclesia? confidatis [l.consu-

latis]. Viam autem non video commodioi-em quàm si Cnlvinus suo

ministeiio restituatur, (juô ipse valeam citiùs Lausannensem eccle-

siam revisere, (juam non possum diu deserere, et Calvinm liane

informet, erigat, foveat:qui ut est eximia pietate et eruditione

minime vulgari, ita valet rerum peritia, et hujus reipublicéc statum

ac mores genlis habet exploratiores quàm alius quivis : quœ res

maximum iiabet gradum ad liane instaurationem, quam boni

omnes optant, moliuntur et proveliunt. Non enim magis refert

medicum temperaluram " morbi, causam et symptomata probe

novisse, cujus curam suscepit, quàm paslorem eorum mores et

ingénia quos Iiabet sulc demandalos fidei, Valele felicissimè, et

pios vestros conatus,sludia et animos ad reparandas et conlinendas

ecclesias i-e ipsa in hoc negocio déclara te. Genevie, 6. Febr. lo41.

Vester P. VmETus.

«ux. Refusé. [Ils ont proposé] que les différents soumis à l'arbitrage des

Bâlois (VI, 378) soient terminés à l'amiable. L'affaire est remise à demain

devant le Conseil des Deux Cents » (Trad. de l'allemand).

On voit par là que la mission politique des députés se bornait à tenter

une réconciliation. La demande formelle du renouvellement de l'alliance

ne fut présentée à Berne que le 12 mars. Les instructions y relatives sont

du 7 et du 20 (Turrettini et Grivel, o. c. p. 295). La prestation du serment

eut lieu, à Berne et à Genève, le dimanche 27 mars, et non le 27 février,

comme le dit A. Roget, o. c. I, 282, 283, erreur qui a passé dans les Cal-

xini Opéra, XXI, 275. ,

* Farel, Calvin et Coraiid.
s Voyez t. IV, p. 428, t. V, p. 13-16, 25, 26.

'*> Biicer s'exprimait dans le même sens, au mois de juin 1540 (VI,

244, lignes 2-4).

" Dans le manuscrit, in temperatnram.
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941

JACQUES BERNARD' à Jean Calvin, à Strasbourg.

De Genève, 6 février 1541.

Autographe. Bibl. de Gollia. Calvini Ep. et Resp, Geneviie, 1576,

p. 221 Galv. Opéra. Bnmsvig», XF, 148.

Quôd ad te Imcusque non scripserim, pnecipuè per N. Ludovl-

cum du Fouv^,legatum Geiievensem, ne putes propterea factum,

venerande ac observande pater, quôd aut dedignatus sim, aut tua

railii redintegratio displiceret. Hanc idcirco ad te per praesentem *

deslinavi epistolam, ut certô scires, primùm, me tum non adfuisse

Genevœ: petieram enim Lausannm, consullurus D. Petrum Vire-

tum super nonnullis quie concernebant statum ecclesiaî nostraî.

Praeterea, quàm bono erga te sim ac Christiano animo, et quantum

mihi placent quôd videam te deimù à noslris agnosci boniim pasto-

rem ac /?rf^/e/M ; potissimùm quod hoc sciam via Spiritus sancti

actum. Si(iuidem una Dominicarum dierum, quum prœdicarem

apud Rippam •', et viderem ecclesiam nostram desolatam (altieraiit

enim qui curam ipsius susceperani, Morandus videlicet et Marcur-

fms %• remanserat verô solus //e«n'c?<.s '' mecum. Sed qui sumus

1 Ex-gardien des Cordeliers de Genève.
^ Nous relevons la plupart des changements que Bèze a fait subir au

texte original.

' Le conseiller Noble Loys Dufoiir fut député auprès de Calvin par le

Conseil de Genève, le 22 octobre 1540 (VI, 331, 332, 351).

* Édition de Brunswick: proprœsente. Nous avons lu distinctement dans

l'original per prœsentem. Après le second mot, il faut sous-entendre nunciwn.
* Texte de Bèze : Siquidem una dierum Dominica quum haberem con-

cionem apud Rippam, etc. Bernard prêchait dans l'église du couvent des

Franciscains, appelé le couvent de Rive, du nom du quartier où il était

situé (Voy. André Archinard. Les édifices religieux de la vieille Genève,

1864, p. 87, 105). La prédication dont parle Bernard eut lieu le dimanche
17 octobre 1540 (n. 12).

6 Voyez t. VI, p. 2G4, 265, 469.

' Henri de la Mare.
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pro lanlo populo, soli, comlucendo ? Sanè niliil), — admonut popu-

lum tachriinids profecto'' ejfnndendo'^ ut couversus ad Dominum
Deum humili oratione per Christuni, pastorum Pastorem, ab eo iin-

ploraret pastorem, et quidem talein qnalem cognosceret '" suœ profu-

tuvum Ecclesiœ. Al, ne menliar, lui non recordahar, nec te lalem "

sperabam iovQ.Quod et fecit populus maxima, ut dicilur,cuia devo-

tione. In crastinum '^ cerô Ducentorum congregatur Consilium, et

onuies petunt Calvinwn. Cotigregatum et Générale sequenti die; iti-

dem clamant omnes : « Caliinnm, probum ac doctum virum, Christi

ministrum voUonus. « Quod quum inlellexissem, non polui non

laiidare Deum, aliterque judicare (|uàm quùd a Domino faclum

esset istud, et esset mirabile in oculis nostris, quùd(iue lapidem

(juem l'eprobarant iedificnntes, in caput fieret anguli.

Veni ergo, venerande mi pater in Clirislo : noster es profectô.

Te enim nobis donavil, ut audis, Dominus Deus. Suspirant etiam

posl te omnes. Videbis quàm gratus fuerit adventus luus omni-

bus, quàm bénigne '^ recipieris. Cognosces me insuper non qualent

liactenus, relatione quorundam nescio, putastis '* (parcal illis Domi-

nus!), sed pium, syncerum ac fidelem fralrem ac amicum tuum :

quid dico? in omnilius tuis votis obsequenlissimum ac deditissi-

mum. jSe ergo tnrderis ventre, ut videas Genevam, boc est, Gentem

norani, renovatam sanè opéra, Dei gratia, D. Pétri Vireti. Faxit

Dominus Jésus utvelox adventus luus sit ad nos! Vale, ecclesia3que

digneris succurrere nostra\ Alioqui requiret de manu tua sangui-

nem noslrum Dominus Deus. Dédit enim te speculatorem domui

Israël quce apud nos est. Iterum vale, 6* febr. anni 1541. Tuus est

Jacobus Bernhardus,

Minister Evangelicus GeneviL'.

Nec non et Thomas Baudechon '^

^ Ce mot est omis daus l'édition de Brunswick.
^ Texte de Bèze : Sed qui sumus pro tanto populo, soli, regendo,— conti-

nere me non potui quin populum in lacrymas effusumvidensadmonerem, etc.

'° Ibidem: talem... agnoscerei, etc.

" Ibid. : nec te illum sperabam fore. Fecit hoc populus, etc.
'^ 11 aurait dû écrire in perendinum : le Conseil des Deux Cents qui

décida le rappel de Calvin s'étant assemblé le mardi 19 octobre 1540
(Vr, 331).

" Texte de Bèze : quùd bénigne, etc.

'* Ibid. : relatione quorundam ^^'t^as^î^', etc.

'* Ce personnage, qui joint ses salutations à celles de Bernard, était l'ua
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Salutahis noniine meo, si placeat, observandos illos patres meos

ac Dominos D. Bucenim ac D, Cnpitonem. cselerosque ecclesiai

illius ministros.

(Inscn'ptio:) Domino Joanni Calvino, suo in Cliristo patri véné-

ra ndo, Argent ina' aul Wormacia?.

942

PIERRE TOUSSAIN à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Montbéliard, 16 février (1541).

Autographe. Bibl. des pasteurs de Neuchâtel. Calv. 0pp. XI, 164.

Colendissime ïralei\ Caivinus noster fratrem hune ad nos miserat,

sperans fore ut conditionem apud nos nancisceretur '
. Ceeterùm.

quoniam Princeps ahesf, qui hîc illi sunt à consitiis honiinem recipere

noluerunt, prœserlim lectis Calvini lileris^, in quibus illum quidem

à probilate vitae, pietatisque et literarura studio commendat, sed

opus habere dicitduce ac moderatore,àquoretineatur, ingenioque

esse aliquo non satis ad modesliam elgravitatem confirmato. Nam
hic fratre aliquo adhuc opus habemus, sed pio et certo homine, qui

vel hic Diaconum agat, vel ruri concionetur ; et eam ob causam,

aliasque raultas, statueram ad te venire, sed nunc non licet per

Dominum. Spero tamen ut le invisam brevi, aut sallem diffusiùs

ad le scribam. Inlerea fac, obsecro, ut dispicias si quis usquam sit

qui nobis possil esse commodus. Nam plus nobis à nobis ipsis

limeo, quàm ab omnibus hujus mundi adversariis. Dominus te

serve! cum Bavbarino et caeteris fratribus omnibus ! Vale in Do-

mino. Monbelgardi, 16. Feb. (1541^)
TUUS TOSSANUS.

des frères de Jean Batidichon de la Maison neuve (ludice du t. III. —
Galiffe. Notices généal. I, 387).

' Ce ministre, nommé Nicolas, était arrivé à Montbéliard au commen-
cement d'octobre 1540 (Voy. la lettre de Toussain du 20 juillet 1541, et,

dans l'Appendice, celle de Toussain à Calvin du 22 octobre 1540).

* Lettre écrite en septembre ou en octobre 1540, et qui est perdue.

* L'édition de Brunswick donne la date erronée du 26 février. L'année
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Niliil erit opus liuicfratri* oslendere literas Calviui, nec dubito

(juin sit alicubi fulurus usui ecclesiiu Chrisli.

(Inscriptio:) Guilielino Fai'ello, fratri meo obsei'vando.

943

JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neucliâtel.

De Strasbourg, 19 février (1541).

Aulograplie. Bihl. Piibl. de Genève. Vol. ii"* lOC). Calviiii

Opéra. Brunsvigse, XI, 150.

Ego literis tuis ' non pariua fui obleclalus. nii Farello, nec mi-

norem ex lis voluplatem cepit Bucenis : quôd animadverlerel

uterque nostr'ûm, nihil te prorsiis omittere quod ad retiiwndam

consensionem^ faceret : et mirum te illic ' pielatis ac tUcU in eccle-

siam lum cbaritalis tumsolicitudinis ardorem exposiiisse, quo per-

moveri debuerunt. Si nihil profectum est, ut tu (licis^ miserrima

est nostra couditio, qui ex saxeis cordibns pendemus. Sed ego vix

adducor ut cred'ini non esse aliquautuliun emolUlos. Nam et suis

ad nostros literis ostendunt se aliquo juvandie illius ecclesiu) * stu-

est déterminée par les rapports de la présente lettre avec celle de Tous-

sain du 20 juillet.

* Le ministre Nicolas. Toussain lui avait donné l'hospitalité pendant

quatre mois ; mais n'ayant pu le faire admettre dans le clergé de Montbé-

liard, il le recommandait à la Classe de Neuchâtel.
'-8 II s'agit de la lettre de Farci aux ministres bernois (N» 9.37, n. 3).

* Les éditeurs des Calvini Opéra disent que Calvin vrut parler ici de

la Concorde des Suisses avec les Luthériens. Cette assertion est absolu-

ment contredite par la suite du discours. Ne reconnaît-on pas dans ces

xaxea corda les mêmes personnages que Farel accusait, le ."0 janvier,

d'être restés insensibles à ses instances, c'est-à-dire les ministres bernois?

Et les réflexions de Calvin : sed ego vix adducor jusqu'à illitis ecclesùc

studio teneri peuvent-elles en façon quelconque se rapporter aux Luthé-

riens ?

* Allusion à la lettre de Farel du 30 janvier.

* L'église de Genève. En disant : Les lettres des ministres de Berne à

nos collègues de Strasbourg témoignent pourtant quelque désir de lui être
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tlio leneri : et res ipsa non sinit eos secùs facere. Ei-go bene sperc-

mus, utciinque non ita mox aflïilgeant bonté spei argumenta. Scis

exaspérâtes animos miligari sensim et mansuescere : non uno (li(3

placai'i. Hoc verô uie singulari (œtitin affecil, quoi video ecclesùe

(lenerensi prospertum Vircti adveiUu. Plui'imùni cnini verel)ar, ne

si cliutius manerel clesliluta, aliud accideret quàm vellcmus. Nunc

rem esse extra periculum confido.

De me non est in prœsentia laboraudum. Utinam ea excusatio

miln deesset (juam objicere illis cogor. liwitissimus enim Ratispo-

nam traliov : tum (|uia ipsam profeclionem milii molestissimam

prospicio fore: tum quôd valde timeo ne diuturna mora fulura sii,

ut soient ssepenumero Comitia ad decimum mensem producere:

lum quôd minime idoneus mihi ad taies actiones videor, quidquid

alii judicent. Sed Deum sequar, qui novit cur mihi banc necessi-

talem imponal. i//m?Mi' sum quod Sulzerus in suis literis " scripsit,

Philippi judicio me probatum esse, etc. Unde enim habuerit, divi-

iiare nequeo : quando magnopere deprecatus eram ne verbulum

diceres. Providebam enim non fore sine invidia. Foiiassis enim

secourables, — Calvin répond directement aux griefs formulés par Farel,

le 30 janvier (N° 937, n. 3).

* On n'a pas conservé la lettre où Simon Sultzer répétait (probable-

ment sur le rapport de Farel) le grand éloge que Philippe Mélanchthon

faisait des talents de Calvin. Mais à défaut de cette lettre, on peut citer les

témoignages suivants, de Jean Sturm : « Audio esse qui scribant, Calvi-

num nobiscum animi causa descendisse Worrnaliam., non autem Senatus

decreto. Si id imprudentes faciunt, errant ; si de industria, non verum
scribunt. Hsec enim una causa est, quam posui : quia Jacobo Sturmio

placebat ingeniura CalDini, et quia usus ejus esse poterat civitati nostrse

perbonorificus, ineo cœtu maximorum hominum. Altéra, quia Duces Lune-

burgici Calvinum et me nominaveraut, ut suo nomine in Colloquioadesse-

mus... » — « Jacobo Sturmio ingenii acumen et doctrinam suam probabat

Culvinus in coUocutione Argentines habita cum Decano Passaviensi [scil.

Roberto a 3Iosham]. Aderat... Mélanchthon Wormatiœ in ea disputatione,

qua Passaviensem Decanum Calvinus percelluerat. » — « Etiam in eo

Colloquio ita inter Melanclithonem et Calvinum constituta notitia est, ut

dum viverent ambo, nunquam interrupta fuerit charitas » (Sturmius.

Antipappi, 1579-1581, IV, p. 20, 21, 22. Cité par C.-H. Barckhusen.

Historica Narratio de J. Calvino. Berlin, 1721).

Citons encore ce passage de Papire Masson : « Wormatiam missus à

civibus exercuit excellentis ingenii vires tanto applausu Theologorum
Germaniœ , ut judicio Melanchthonis et reliquorum singulari privilégie

Theologi cognomen adeptus sit » (Vita Calvini).
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interpretantur, me ambiUosè jactasse quod tu ex ipsius ore audisti ^

Sed hoc fjuo(|iie Domino .i^ubernandani permitlo.

Lifcm iuter Bernâtes et Genecenses pendere .j;im ex iU'bitrio Basi-

(iensiiim ,ii:;iudeimis *, quod speramus sine tumullu l>revi composi-

tuin ii'i.Tu insta ul Genevenses rei judicaUc olttemperent, quidquid

l'ueiil pronunciatiim. Neque enini npprobare suain perlinaciani

potenint, si nlteiiùs insislant. Elïice igiliir ne quid adversùs judi-

ciuni moliantiir; si alii resciderint, nemo erit qui non eos damnel.

De fratribus valde fui consternatus, cum spargerelur rumor ille,

non jain hareseos accusari, sed seditionis ac tumuilus*. Memine-

ram quid aliquaiido ex ore So.[//m/*° ] audissem, Ita suspicabar

esse parùm sobiiè inslilutos iii bac parle. Nuper tamen scripsit

Card.[iiialis^^] ad Mo>-(etum '*, qui ad nostros a Rege missus est,

Regein ad ignoscendum jam paratum '^ Hoc audimus ex aliis

sumnia conlentione fuisse impetraluni; sed gratiae sunt agendaî

Domino, quod ulcunque tamen sèevitia et illic et in loto regno

iniligatur. — Martis hinc solremus '*. Si quid erit, habebis hic Capi-

tonein. Ego eniiu soins cum Bucero proficiscor. Rogo le et obleslor,

ut cieliris et longis literis Uedium meum sublevare sludeas. Nam
nisi amicorum solaliis sustinear, prorsùs enecabor. Vale, oplime et

suaviss.[ime] fràter. Argent. 19. februar. lo41'\

Calvinus luus.

.

Saluta niiiii diligenter IValres omnes. Dominus Jésus vos semper

conni'met suo spitilu! Noslri omnes le plurimùm salutant, Clau-

^ Farel avait fait la connaissance personnelle de Mélanchthon à Woruifi,

en décembre 1540.

8 N»» 937, n. 2; 939, n. 9 ; 940, fin de la n. 7. Le procès des deux
républiques ne fut terminé qu'en 1544.

° Les habitants de Mérindol repoussent cette accusation dans leur sup-

plique du 6 avril 1541 (Voir à cette date).

'" Antoine Sonier ou Saunier, ancien pasteur des Vaudois de Provence
et du Piémont.
" Le cardinal François de Tournon, ministre de ï'rançois I (Martin, o.

c. VIII, 268), ou le cardinal Sadolet.

'* Moreîet du Museau, seigneur de Marche-Ferrière, ambassadeur de

François I auprès des Protestants d'Allemagne (Voy. les Indices des t.

m et IV). De Thou l'appelle Morlœus Musceus. Il était accompagné de
Jean Sîeidan, le futur historien (V, 320).

'^ Voyez la note 15 du N° 939.
'* Die Martis, le mardi 22 février.

'* Ce millésime est d'une autre main.
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1

diiis '* priesertim cum suis : qui libi guUuris siii curam commen-

(laiit.

Est quidam Cadoniensis Theologus Bertelottus '', qui pœnè ex

medio incendio se proripuit. Nam effigies ejus exusta fuit. Quoniain

non habebal quo se diu suslineret, aiunl vel istuc vel Geneiwn

concessisse. Claudius noster, oui salis notus est '% optimum illi

leslimonium reddit. Virum esse pium, inlegrum el docluni, Quô

i-ariores sunl istœ dotes, eô majori in precio esse apud nos debenl.

Si ad vos venerit, cupimus tibi esse commendalissimum; sin

aulem contuleril se Genevam, Viretum in lempore moneas, ne

ipsum negligat.

(Inscriptio :) Optimo fralri meo Guilielmo Farello, Neocomi'*.

944

JEAN CALVIN au Conseil de Genève.

De Strasbourg, 19 février 1541.

Manuscrit orig. Signature autographe. Bibl. Publ. de Genève.

Portefeuille 197 aa. Jules Bonnet. Lettres françaises de Calvin,

I, 36. Calv. 0pp., XI, 158.

Nobles, honnorables et puissans Seigneurs!

Suyvant la response faicte à voz ambassadeurs parlVIessieurs de

ceste ville \ incontinent après nostre retour de Wormes/i'diS pro-

curé qu'on regardast de subvenir à vostre église, comme je doibz

avoir en recommandation qu'elle soit deuement pourveue. Et s'il

eust esté trouvé bon que je y feusse allé, je me feusse mis en mon

^^ Claudius Ferœus [Féray) ami intime de Calvin.

" Ce personnage natif de Caen (Normandie) ne reparaît pas dans la

correspondance de Calvin. Il doit, en tout cas, être distingué de cet André

Berthelot, ministre originaire de la Flandre, qui fut martyr le 1" novem-

bre 1566 (Voy. la France Prot., éd. Bordier, II, 438).

'* Voilà un nouvel indice que Claude Féray était natif de la Normandie

(VI, 295, renv. de n. 22, 23).

•^ La suscription est d'une autre main. Farel a écrit au-dessous cette

note : « 19 februarii 1541. »

• Voyez cette réponse, t. VI, p. 365, note 1.
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(lebvoir; car combien que la charge de gouverner une telle église

me fusl fort difficile, toulesfois pource que je suis à Dieu et non

pas à moij-mesme, je suis tousjours presl de m'emploier là où bon

luy semblera de m'appeller. El aussi puis qu'il vous a pieu d'avoir

tant de fiance en moy, je me sens tenu de satisfaire en tant que à

moy seroit à vostre désir, oultre l'obligation perpétuelle que j'ay

envers vostre église, à laquelle Nostre Seigneur m'a une fois

donné. Toulesfois il est intervenu ung empescbement qui ne m'a

permis de poursuvvre plus oultre, c'est que on m'a dellégué pour

aller à la journée de Regesbourg,\A(\\\e\\Q vocation je ne puis éviter,

veu que en icelle je sers à vostre église, comme à celle de ceste

ville, en tant que c'est une cause commune. Ce pendant j'ay esté

fort joyeulx d'entendre que nostre frère maistre Pierre Viret avoit

prins la chai-ge de vous instruire en la parole de Dieu; car il est

de telle fidélité et prudence que en l'ayant vous n'estes pas des-

pourveuz. Parquoy, Messieurs, il vous plaira m'avoir pour excusé

de ce que je ne viens à vous, puis que Nostre Seigneur me tire

ailleurs, et toulesfois en tel lieu que c'est sans me retirer de vous,

veu que de cœur et d'affection je suis tousjours conjoint avec vous,

et espère de jamais ne eu estre séparé davantage. Je vous pi'ie de

;idviser tous les moyens de bien constituer vostre église, afin

qu'elle soit régie selon l'ordre de Nostre Seigneur. Nous espérons

par deçà, à ce que nous avons entendu, que les controversies que

vous avez avec Messieurs de Berne seront en brief appaisées, dont

nous rendons grâce à Dieu, congnoissant qu'il n'y a rien en ce

monde qui vous soit plus proffitable que d'entretenir la bonne

amylié que Dieu a ordonné entre vous.

Nobles, puissans et lionnorables Seigneurs, après m'estre hum-
blement recommandé à vostre bonne grâce, je prie nostre bon

Dieu de vous entretenir premièrement en l'obéyssance de sa

saincte parole, et vous confermer de plus en plus en son esprit

pour vous diriger en vraye prudence et justice pour bien gouvei--

ner vostre ville, vous faisant prospérer en tout bien. De Strasbourg,

ce dix-neuf""" de febvrier mil cinq cens quarante et ung.

Vostre humble serviteur et entier amy *,

Jehan Calvin.

(Suscription :) A nobles, puissans et honnorables seigneurs

Messieurs les Sindicques et Conseil de Genesve ^

* Cette ligne et la signature sont seules autographes.

' On lit au dos cette note : « De maystre Caiilvin ce 5 Aprilis 1541. »
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945

GUILLAUME FAREL à Jacob Wïirb et à P. Schneider,

à Bienne '

.

De Neucluitel, 21 février 1541.

Aulog. Bibl. de la ville de Zurich. Calv. 0pp. Brunsvigu', XI, 159.

Gratiam et pacem a Deo! RoberUis-, vobis salis notus, qui ma-

luit tenuitatem evangelicam, crucemque Domini amplexari, quàm

apud suos suaviter, ample ac juxta cainera lionorificè vivere, cum

discrimine aul vitœ deserendœ, aut abnegandaî veritatis, — nam

allerum evenire oportebat, si diutius in GalUa egisset, — cum

igitur asstmtus fneril in Verbi ministerium, ac designata ipsi fueril

ecclesia ^ in qua non infeliciter docel, vix, licet parcissimè vivats

potest se alere. Interea rasus, qui priùs fuerat plebanus*, parlem

otiosus vorat eorum qnad pastori pendenda veniunl, et quantô res

^ Jacob Wirhen ou Wûrh, ex-cordelier, soutint en 1524 les thèses

d'Etienne Stôr à Bâle (I, 193 ; II, 103), et dès l'année suivante il prêcha

ouvertement à Bienne la doctrine évangélique. Il y fut élu pasteur (1528)

après la dispute de Berne, à laquelle il avait été député. Il composa dans

la même année un opuscule contre les Anabaptistes, qui parut à Bâle et

dont voici le titre : « Kurtzer Bericht wider Liidwig Hàtzers Vorred in

Baruch, vnd wider etliche Einreden der Widert. durch Jac. Wirben,

Dienern zu Biel » (Voy. t. II, p. 258, n. 1. — Lettre de Marcus Bersius

à Vadian du 5 sept. 1528. Coll. Simler. — Ott. Annales anabapt., p. 45.

— J.-C. Fiisslin. Beytrage zur Erlàuterung der Kirchen-Reform. Gesch.

des Schweitzerlandes. Zurich, 1742, II, 175, 305, 315, 330).

Pierre Schneider (en lat. *Sar<orms) natif de Diessenhofen, en Thurgovie,

était prédicateur à Laufen, canton de Zurich, lorsqu'il fut élu second

pasteur à Bienne, en septembre 1536.

2-^ Bobert Louvat, natif de Sézanne en Brie, était un ancien chanoine.

Il avait étudié pendant près d'un an à Strasbourg, pour se préparer au

saint ministère, et, à son retour dans le comté de Neuchâtel, il avait été

élu (juin ou juillet 1540) pasteur à Dombresson et Savagnier, dans le Val

de Ruz (VI, 57, 107, 117, 207, 290).

* Guy Treppier, ancien chanoine de Saint-Imier et dernier curé de

Dombresson.
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est anguslior iioberto, taiilo veteri plebiuio latior et copiosior; nain

el subslantiaiii liabet faiiiiliarem amplam, ut audio, salis, et rursus

aceedit aliquid ex sodalilio canonicorum, in (iiioriim alliu erat,

Saiicli Hemeni \ Quie non adeo fratrem nioverent, nisi tam arctse

ac concisœ essent res domi, el miser ille non tam impius esset,ciim

nulliis sit in concionibus : loto siquidem RabevU tempore, vix

sexies inlerfuit concioni, ad mensam ^ semel tantùm accessit. Ego

aliquando ascendi''; satis fréquentes alios videbam; iUum nun-

quam vidi. Sed cum non procul ab ejus [edil)us pneterirem, ac

constanter ^ e\ suis rogarem,cur non inteifuissent sacra3 concioni,

pnetei' sannas nibil excepi. Interrogans aliquot, cujus essent tedes,

intellexi plebani, qui malè afTectus in Evangelium omnes liabet

pessimè donii composilos et alienos à pielate, ut ferunt. Vestrmn

ergo crit, frutres, rationeni pastoris habeve, ne lupus ea roret quœ

pustori debeiétur. Indignum sanè est, pium pastorem Verbum pure

adnuncianleni esurire, et inipium consumere in otio qu;e laboranli

débita sunt. Agctis apud pium Senatum, ut pro sua prudentia pros-

piciat. Sanè laies tVatres negligendi non sunt.

Superest ut vobis indicem quœ Viretus, qui Genevœ fuil, mihi de

nia ecclesia scripserit. Non vidit plebem unquani tam ardentem ad

^ Une convention faite le 3 septembre 1534, après la sécularisation du
chapitre de Saint-Imier, permettait aux chanoines de dépenser leurs reve-

nus où ils voudraient (II, 2G1, n. 5. — Ruchat, III, 225). Messire Gmj
Treppier pouvait donc, à l'aide de son patrimoine et de sa prébende, vivre

oisivement et plantureusement dans sou village natal, à côté d'un vieux

pasteur très occupé et qui avait tout sacrifié pour obéir à ses convictions

évangéliques. Ce contraste méritait d'être signalé aux magistrats de

Bienne, qui étaient collateurs de l'église de Domhresson (II, 275: IV.

444, 448. — C. Blôsch. Gesch. der Stadt Bicl, 185G. — Gustav Blosch.

Chronik von Biel, 1875). C'est à Bienne, en 1531, que la pension de

Pierre Mermod, le prédécesseur de Louvai, avait été fixée, dans une con-

férence à laquelle Christophe Fabri assistait comme représentant des

ministres neuchâtelois (Boyve. Annal. II, 324). Que cette pension fût très

modique à l'origine, on n'en saurait douter. Améliorée à diverses reprises

dans notre siècle, elle ne dépassait pas, de 1812 à 1843, une moyenne do

2227 fr. « A la fin du XYIII'"» siècle, et malgré quelques augmentations,

les prébendes de plusieurs paroisses, principalement dans les montagnes,

permettaient à peine à leurs titulaires de vivre avec la plus stricte écono-

mie > (Voy. G. de Pury. Les biens de l'église réformée neuchâteloise,

1873, p. 17, 163).

* Sous-entendu Domini.
' Voyez, sur la situation du Val de liuz. le t. VI, p. 91, n. 53.
* lùlition de Brunswick : cursitanter.
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audiendiim Verbiim, neque tara frequentem in concionibus, aut

(juie niagis cupial ex prœscripto Yerhi vivere. Miranlur omnes
crealionem magistraluuni lanla pace ac concordia pe^aclam^adeo

ut qui inlerfueruiU incredihile affirmenl eliam ipsis, nisi pnusenles

ac oculati testes fuissent. « Tanto ardore expetuiit Calvinum, nt

iiifiil magis, » scripsit Viretus, et alii non pauci. At liactenus niliil

efîectuni esl.Argentoratenses cum videanl ecclesuim Gallicam apud

se optimè coinposilam, ac dotes /"/'rt^m non vulgares, lam in leclio-

nihus ac aliis quîB Gginnasium ornant et studiosis bonarum litera-

rum prosunt, — si, prœter hsec, alia non subsint, quae Clii'isfo sini-

mus judicanda, ut non pneteream quôd P//i//?'/)/)M6' valde contendil

ut ille pedem non raoverel '", — cum debereiit prospicere Genevemi
ecclesiœ loties rogati, non possunt induci ut remittant ac reddant

quem deberent cessaittem convitlis extrndere ad opus tnm sanctum

ac tam necessarinm. Cum essemus Tigvri^\ commendnntes omni-

bus Geiievensem ecclesiam, ut illi consuleretur, nrgebant omnes

Calvinum, inter quos ego decumbentem etiam supra quàm facile

quis credat, premebam, ne fratrum sententia? reluctaretur, etsi

oleum et operam sciebam illic peritura, quicquid '^ proponeretur

de hostili animo impii ^^ magistralus et eorum qui cum eo facie-

bant; tamen non cessatum fuit, sed totis viribus effeclum ut CaM-
mis eô contenderit. Nunc ubi pii fratres tanto ardore flagitant

Calvinum tôt literis, tôt nunciis, quod modis omnibus conandum

esset, ut vel acquiesceret populus excipere fratrem, nemo adest piis

in tam sancto desiderio; nemo ex illis ecclesiis quœ Tiguri convene-

runt instat ut redeat Calvinus.

» N" 939, à la fin.

'° N° 938, renvois de note 11-12.

•' Allusion au séjour de Calvin et de Farel à Zurich, dès la fin d'avril

au 4 mai 1538. Dans les phrases suivantes, Farel mentionne les démar-

ches qui furent tentées à cette époque par les villes évangéliques, Berne

en particulier, pour obtenir que les trois pasteurs exilés de Genève y fus-

sent réintégrés (t. V, N° ' 708, 710, 713, 714).

De ces paroles : Cum essemus Tiguri, etc., Kirchhofer (Farels Leben,

II, 20) et les éditeurs des Calvini Opéra (XI, 182, n. l)ont cru pouvoir con-

clure que Farel s'était rendu [récemment] à Zurich, pour demander que

cette ville sollicitât le retour de Calvin. Mais le contexte n'admet pas cette

interprétation : Calvin était, en mai 1538, non en 1541, présent à Zurich

et malade. Le mot decumbentem ne peut, en effet, se rapporter qu'à lui.

lî.is Édition de Brunswick : « quia quid proponeretur de hostili animo

ipsius magistratus et eorum qui cum eo faciebant ? »
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Voliis reliii(|iio ilispiciendiim quid merilô unusquisque polest

;ipud se cogitare de fide,constantia,integril;ile eorum (\iûGenevani

scripserunl, ac fralres adegerunt eô proficisci ", nimirum ul nihil

minus fierel quàni quod petehatur. Quod si fulurum sperassent,

non niagis lune egissent super liac re, quàm agunl'*. Sanè pro

gloria Domini ac pro tanlo ministerio concredito debenl frati'es

salagere, ne quis Ita de ipsis merilô sentire deheat. Verùm nihil sit

quod (|uis ita deheat juihcare, quod vel cœci vident, ahter non posse

fieii, — numquid œdificatio ecclesiœ talia ac tantœ omues débet

iiiocere (si non sumus e\ iedillcatorihus Bahel, qui se non inielligunt

nec unum sunl corpus vivens ac sensus habens, in quo memhra
sentiunt et curant qufe aliis s[int] ulilia ac necessaria), nt conten-

dant siiigtili ut compos pat voti in tam sancto desiderio? Pi-ivahitur

ecclesia propter malos tali paslore? Nec poterit lantùm pia et

ardens llagilatio efficere, pro restauratione ecclesiœ ac pioruni

consolalione, quantum iniquissima per sceleralissimos'Sihlegatio?

Fratres, quantum estis Chrisli ac vullis ecclesiis consultum, vos

obtestor, agite in re tam necessaria apud omnes, ne gravis ira Dei

oli taie sacrilegium nos feriat. Non enim possum ahter existimarc

[trohihitionem pastoris et detentionem'^ ubi omnibus tam instan-

lei- exposcitur, quàm nepliandum sacrilegium, cujus meritô omnes
debeant pœnas luere. Demiror talem et tantam negligenliam, in

rninima eliam ecclesia non fereudam, ne dicam in tali, unde ruina

aut aîdificatio maxima in omnes derivatur, praecipuè GaUos. Cu-

rate, ô fratres quàm charissimi, modis omnibus, ut prospiciattir

ecclesiœ quîe opem implorât et tam supplex pastorem reposcit

>uum. Doniinus Jésus omnium tangat corda, ut toto ipsi pectore

serviamus, aliud non quteramus quàm ejus gloriam, intenti om-
nium ecclesiarum cedificationi!

Yalete quàm opiimè ac mihi salutate quàm ofïïciosissimè sena-

tnm cestrum '\ Commendate ecclesia^ tam miserè in Gallia divexa-

'* Allusion aux événements relatés dans le N° 717.
'^ Il veut (lire : Si les églises suisses avaient pu prévoir, au mois de

mai 1538, que les ambassadeurs bernois envoyés à Genève., pour y deman-
der la réintégration de Calvin, n'obtiendraient qu'un refus, elles n'auraient

pas travaillé avec plus de tiédeur qu'elles ne le font à cette heure, où il

faudrait lui persuader de hâter son retour.

'® Éd. de Brunswick : quantum iniquissimorum persceîeratissimorum

ablegatio?
'' Ibidem : denegationcm.
'^ Farel était bourgeois de Bienne (IV, 453, renv. de n. 4).

T. vu. 3
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tos fratres ob Eiaiigelinni . ne Doininus sinal eos in inaiulnis lios-

tiiini, nec paliatur (iiioque aliquid iiulignuin Clicisto agere, sed

constantes ac lirnios consei'vel in verilale Clirisliana. Si(iuitk'ni

non parùni tôt malis conculiuntur, acieo ul, nisi Dominus pi'a.'sens

eos atljuvel, timendum est ne peccenl et ollentlanl graviter: qiiod

Dominus avertal! Neocomi, utsoleo alia scrihere Sccpiùs interpella-

is, 21. Febniarii 1941.

Fakellus vester totus.

Literas nostras ad Tigurinos '^ per fiduni ali(iuem miltetis.

(Inscriptio:) Fidis ecclesici: Bielensis pastorihiis Jacobo et Petro,

fratribus quàûi cbariss. Bielis.

946

LE CONSEIL DE BERNE au Coiiseil (le Lausamie.

De Berne, 22 février 1541.

Manusci'it original, communiqué par M. le D"' Cliarles Marcel,

à Lausanne. Calv. 0pp., Xf, 162.

Nostre amyable salutation devant mise, Nobles, prudans, très

cbiers et féaulx!

Nous avons receuz voz lectres concernantes maistre P/érre Viret,

et le conlenuz d'Icelles bien entend uz '. Sur quoy vous advisons

que, pour le bien et redressement de l'esglise de Genève, à nous

combourgeoys du dicl lieuz avons oultroyé le dict maistre Pierre

par certain temps, lequel n'est pas passé. Dont ne sçavons reculer

de nostre promesse; ains estre passé le dict temp, réduisrons en

mémoyrevostre dicte leclre. Cependant nous tenons pour asseurés,

puis qu'avons ^ encore auprès de vous des bons, experts et lionestes

'^ Il s'agit ici de la lettre de Farel à laquelle les Zuricois répondirent

le 4 avril (X° 960, renv. de n. 1).

^ Par ce qui suit, l'on voit que Lausanne avait prié MM. de Berue de

redemander Viret aux Genevois
- La minute bernoise est plus correcte. Elle porte : puis qu'ares.
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prédicanls, que n'advieiidi-a aiilcung scandale^ ne erreur. IJaluiii

xxii Ft'litiiarii iri'tl.

L'AdVOYER et CoNSEII.I, de JiKUNE.

(Suscrijillou:j Aux Ndbles, prudans, nous très cliiers eU féaul.x

Jiourgimaislre el Conseill de Lausanne*.

1)17

w.-F. CAPITOX à Guillaume Farel, à Neucluitel.

De Strasbourg, 25 février 1541.

Autographe. Bibl. Publ. de Genève. Vol. n" 110. Calv. 0pp.

BiunsvigiL', XI, 10.3.

S. Facis ut .soles, mi Farelle, taida cura prospiciendo Ik'neceiisi

ecvlesiœ,quam tu priinus Cliristo peperisti. Instas violenté, ne pastov

un negetur. Nos nostra argumenta liabemus, quse lu à nobis co-

ràm *. Interea non impedimus, sed potiùs adjuvabimus proficisci

volentem*. Periculum est ne illic, seditioaibus constviclus, conimittat

quo se reddat posthac iuulili'ui aliis ecdesiis, cum sciam quàm sit

diiïi(.ile non admisceri parlibus in publica turbatione, et quàm Deo

displiceat confusio oITiciorum. In publicis enim rébus consulendis,

homines sunt alii ipiorum opéra Deus non utitur in ministerio

^ Dans la minute : escandîe.

* Au dos cette note contemporaine : « Pour meistre Pierre Viret, le

25 février 1541. »

Le 25 février, le Conseil de Berne fait écrire à Viret : « Nostre amiable

salutation devant mise. Honorable, doct, très aimé ! Nous avons receuz

vous lectres et le contenuz d'icelles entenduz, lesquelles nous sont très

agréables, et selouu le contenuz d'icelles pouvés procéder en la restaura-

tion de l'esglise de Genève, a.iusy que vous avons oultroyer par nous lectres

datées le dernier jour du moys de Décembre. Datum xxv Februarii, anno,

etc., XLi. L'Advoyeb et Conseil de Berne.

(Suscriptiun : ) A honorable, doct, nostre très aymé Maistre Pierre

Viret, prédicant à Lausanne.

(Minute originale. Archives de Berne).

' Allusion au séjour de courte durée que Farci avait fait à. Worms, à la

fin de décembre 1540.

* Sous-entendu Calvinum.
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ecclesiastico, neque miiiislroriim |e.st],reli('.l() verlto Domiiii, miiiis-

Irare niensis^ Lltratiue fuiiclio loliini liuuiiiiem occupât. C;elcrùiii,

(juia * absentes niliil staliiei'e possumus, et tu urges tantopere,

credo fore ut coràm de volunlale Domini constituant, lînita Ratis-

poiiensi tractatione. Iiiterea velim tibi persnadeas, nobis non medio-

criter cordi esse tantam ecdesiam, et Calvinum dignum qui sit

(imiilissimœ ecdesiœ prœfectus. Nec fiei-i posse arhitramur, ut sem-

per luereat apuil nos, in tanta Iwnorum hominum penuria. Vale

et Deum patrem per Ciiristum pro nobis invoces. Argen. 25 febr.

an. 1541.
V. Capito luus.

22 die bine abierunl Biicerus, Calvlnus et Dominus Jacobus

Stiinmus\ Incertum au sint ante sextum menseni i-edituri et an

Dominus eos sit ex illa publica scœna exempturus ante finem tra-

gœdiœ, cjuœ paucis annis non tlnielur. Aulumant enim Cœsarem

ardua moliri. Deus bene verlat!

(Iiiscriptio :) Amicissimo meo in Domino fratri et majoriWil-

belmo Farello, Chrislum docenti Neocomi ^

948

JEAN BONIVOYE * au CoDseil de Berne.

(De Vullierens, février 1541.)

Inédite. Minute autographe. Mscrit de notre collection.

[Très redoutés, puissans et magnifiques Seigneurs,]

Selon la supplication présentée à voslre magnificence par les

^ Expression qui se rapporte au service des diacres, et qui est empruntée

aux Actes des Apôtres, ch. VI, v. 2.

* Édition de Brunswicli : quum... non possimus. Cependant l'original

porte le signe abréviatif de quia, et le urges qui suit semble devoir exclure

l'emploi d'un quum en tête de la phrase.

5 Les éditeurs des Calvini Opéra, XI, 157, indiquent un quatrième

député de Strasbourg : Beatus de Duntzenheim, membre du Conseil des

XIII de la guerre.

« Farel a écrit au-dessous de l'adresse la date : « 25 februarii 1541. »

' Jean Bonivoye (en latin Bonivius) ajoutait parfois à son nom : « aliàs
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ministres de la Classe de Morges ', louclianl les deux cens florins

et ung muyd de lilé, [iiesure de Morg^es, pour la pension de voslre

ministre à Weillereu et Colombiers, lunnhlemont [je] supplie Vos

Excellences ([ue la pension soit délivrée ainsi qu'il a esté acous-

tiinié jusques à l'an présent, à scavoir de deux cens florins et ung

niuyd de l)lé, mesure de Morges. Car très cher sieur le curé de

Sainct-Sapliorin'^ m'a dict que, d'icy en avant, il ne me haillera les

vingt llorins (]ue le seigneur [ballil'j, en luy pardonnant l'oiïence

qu'il vous avoil faicte, [a dict que] vous luy avés commandé de me
délivrer, en tant que je feusse subjeicl, ung jour de la sepmaine,

de enseigner en l'église de Saiiict-Sapliorin*

Vous advertissans, très redoublés Seigneurs, (|ue me avé.s

donnés charge de Veilleren, Aclen, Romane, Gueillon et Gransi,

Collonibiers, Sainct-Sapfiorin, Claremont, qui ont esté sept églises

parrochiales*. De Uiverolles^, mes sieurs les comis Monsieur Lndo-

(le Brilly. v Nous ignorons s'il était originaire de la France ou de la

Savoie. C'est probablement en juillet 1537 qu'il avait été établi pasteur

dans la seigneurie de Vallierens et Colombier, située au N. de la ville de

Morges (IV, 153, 262).

* Une autre minute autographe dit que cette « supplication » était « du

mois de Novembre 1540. »

^ N Jnquet, ci-dcvantcuré du village de Saint-Saphorin-sur-Morges,

et ancien chanoine de l'abbaye du Lac-de-Joux. Il adopta la Réforme et

se maria. MM. de Berne lui abergèrent pour 400 florins tous les biens de

sa cure. Sa paroisse fut réunie à celle de Vulliereus. (Fréd. de Gingins-

La-Sarra, Annales de l'abbaye du Lac-de-Joux. Lausanne 1842, p. 113).

•* Le 2 février précédent, MM. de Berne avaient écrit à leur bailli de

Morges. que la redevance annuelle payée jusqu'alors par l'ex-curé de St-

Saphorin au ministre de Vullierens, devait être dorénavant délivrée à

François de 3Iontfort, seigneur de ce village. M. de Montfort fournirait

à lui seul la prébende du pasteur.

^ La tâche était très forte pour un seul pasteur. Mais Bonivoye ne

craignait pas la peine. On peut l'inférer de la déclaration suivante, que

nous avons trouvée dans ses papiers, et qu'il fit signer aux gens de

Grancy : << Nous, chastelain, gouverneurs, etc., et habitans de Gransy

congnoissons et publiquement confessons que, à nostre simple prière.

Jehan Bonivoye vient de sa pure volunté (sans condition de rétribution

quelconque) vers nous, pour l'administration de la parolle de Dieu. Avec

l)rotestation de ue contrevenir à l'ordonnance de noz très redoubtés

Seigneurs, par laquelle il a esté leur bon plaisir ordonner que nous, les

dicts habitans de Gransy, doibvons aller au sermon au lieu de Weilleren »

(Minute autographe de Bonivoye. Mscrit de notre collection).

Un peu plus tard le maître d'école de Cossonay fut chargé de célébrer
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rie Alliant et Mons'" Ntclos'' ont congna (|iril leur osloil plus facile

(Taller à Aplcs^ Donq, si c'est voslre lion plaisir que je y salisface,

je me elTorceray de tout uioyen de acomplir voslre honne volunté.

Toutesfoys, si vous voyés qu'il soit coiivenahle que j'aye ung

diacre, il y pourra grandement profiler. Vous i'e(]uér"ant, ti'ès puis-

sans Seigneurs, ne avoir mal à gré la requeste et supplication de

vostre humble suhject et serviteur : lequel prie Dieu qu'il vous

donne pai- sa grâce prospérer et avancer en toutes voz saincles

entreprises et désirs.

949

jp:an CALVIN à Jacques Bernard, à Genève.

D'UIm, 1" mars 1541.

(]alvini Epistolœ et Responsa. Genevœ, 1576, p. 410. Calvini Opéra.

Brunsvigae, XI, 165.

JoANNEs Calvinus Jacoljo Bei'nardo, Genevensis ecclesise in verhi

Dei dispensatione minislro, fratri mihi dileclo S.

Litera} tuse ^ milii reddilœ sunt cum jam ad ingrediendum iter

essemus compositi. Itaque excusabis si expectatione tua seriùs

respondeo. Hanc quoque epistolam si brevis eril et incomposita,

velim hoc nomine excusatam liabeas, quôd ex raedio itineris cur-

riculo scribitur^ Quôd me ad suscipiendam ecclesiœ Genevensis

le service divin à Grancy et à Gollion. Mais Aclens, Bomanel-sur-Marges,

Colombier et une partie de Clarmont restèrent annexés à la paroisse de

Vullierens.

* Revcrolîes, village situé au S.-O. de Vullierens, et à une faible distance

du village d^ipples.

' Ludîvig Ammann, conseiller bernois, et Niklaus Zurkinden, l'un des

secrétaires du sénat de Berne (IV, 353, 406). Le 9 avril 1540, ils avaient

été députés dans le Pays romand, pour y fixer les limites des paroisses et

régler l'emploi des biens ecclésiastiques (Ruchat, IV, 478).

* Grand village paroissial, situé à deux lieues et demie au N.-O. de

Morges.
* N» 941, lettre du 6 février.

^ Calvin faisait le voyage de Eatisbonnc. «
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;idmini.<lraliononi pro tua parle liorlaris, id te l)ona lide adeùque

optinio aniiiio facere non diiliito, (inùd eam non aliter posse restitui

jiulicas, quàui ai subsidio vencriutii quorum discessu^ fadumestut

ita miserè nffligeretur. Proinde ai-pnmentum illiid (\uo permovere

me sliides, apud me sempei- niullum ponderis liabuil. Quia enim

verehar ne Deo resisterem, illam vocationem niinquam ausus sum

lepudiare. Rursum in ea quam susiineo vocatione constriclum me
lenet mea conscientia, nec deserere facile ipsam patitui". Esse enim

lefiilimam et sanctani tum animus meus coram Deo, tiim mulli pii

foram mando testes sunl. Nam posf calaniitateiu illain ciim niihi

rideretur infœlix iufaustuniqne meum miaisterium, statueram om-

nino apud nie nullum unquam suscipere ecclesinsticunt munus, nisi

nie clara voce Dominus ipse uccerserel, hoc est, nisi (|ua tanta né-

cessitas accidisset, ul reluctari non posseni. Huic sententiœ perti-

naciler insistenteni non destiterunt Argentinenses percellere muUia

niachinis, donec tandem impulerunt. Neque tamen fregerunl pi-imo

inipetu. Sed cum vidèrent se parùm proficere multis argumenlis,

ad extrenium minati sunt me non posse niagis Dei manum tergiver-

y^ando efl'ugere, quàni Jouas olim effugisset *. Itaque slationeni iii

qua nie Dominus coUocavit, non mirum est si non (éviter reiinqiiam.

Alioqui non ita sum loco alïixus, quin paratus sim identidem mi-

grare, quolies Ecclesiae judicio fueril conslitutum. Veriim sine

oi'dine legitimo non sum facturus. Hœc fuit causa, cur totam hanc

cognitionera ad ecclesiae nostrie arbilrium referrem. Pori'ô fratres

ac collegœ mei, quos ego pi'o ipsorum mérite in Domino veneror,

ac (juorum auctoritati defero non secùs ac si parentes forent,

tanietsi me invilissinii dimittunt, eô tamen indinabant tit ego cuni

Bucero istuc profidscerer, ac cognito ecdesiu' statu constituereiuus

quod maxime utile risum esset; sed id quominns stalim e.vequeremnr,

hac profectione sumus impediti. Simul verô acdomum^ redierimus,

l'em nobis curée futuram non est quôd dubites,

Quod ad le privatim attinet, sds vestrùm omnium '^ ingressum

meriti) semper milii displicuisse. Et ab inilio tam inauspicato nihil

boni polui expectare, nisi quôd Dominum semper rogabam, ut

* Départ qui était la conséquence d'un décret de bannissement.
* Calvin rappelle encore ailleurs ces menaces de Bucer (t. V, p. 164,

lign. 11-15, etn. 10).

* C'est-à-dire, à Strasbourg.

* Jean Morand, Ani. Marcourt, Henri de la Mare et Bernard lui-

même.



40 JEAN CALVIN A GUILLAUME FAREL , A NEUGHATEL. i54l

VOS sibi faceret idoneos minislios ". Interea miilla referelianlur.

quse nec liliolol credere, nec tamen refellcrc li('el)al. Cerlè iioit

abaque gravissimo tiiœrore audiebam quœ spectare providehani tan-

tiuii ad sacri minisferii dedeciis^. Nain quôd parùm ainicè tractari

me fratresque meos audiebam, id vel nibil aniiimm meiim aiïecil,

vel ila leviler pupugil, ut nulluni ulcus facerel. Quanquam milii

fateor tanti fuisse Farellum et Corulduiti, proul eoriim pietas, ei'u-

dilio, sanctilas meiebalur, ut non sustinerem ;equis aufibiis (|uo(l

in eorum contumeliam diceretnr excipeie.Hoc ideo non dissinmlo.

ut intelligas me candide ac sinipliciter lecum agere. Jain re)-ù (jnlii

egreyium aiiimuin in lUeris ostendk, et iiUei'iofciii aff'ecliiDi tespon-

dere verbis confido, pliirimùm tibi gralulor. A me vicissiui expec-

tare securè potes ac cerlô tibi poUiceri, quod ait liomine prinmni

pacis amante et à contentionibus alieno, deinde amico tibi tuteiiue

salutis studiosissimo, postremô in remittendis ofïensionibus non

dilïicili. Interea per nomen Dei obtesior ac tremendum ejus judi-

cium, utcum eo tibi negotium esse meinineris qui olim severissimo

examine omnium rationem exiget, nec verbis sibi patietur satisfieri.

aul levi aliqua excusatione. Deinde, ut assidue réputés te in niu-

nere versari, ut omnium pi"a3Stantissimo, ita maxime periculoso,

nisi summa diligentia intentioneque incumbas ad officium. Quôd si

me te approbare vis, unum lioc te praîmoneo, nibil me abs le re-

quirere, nisi ut fidum te sincerumque Domino servuin prtebeas.

Vale, frater mihi chaiissime. Dominus Jésus te spiritu suo ad omne
opus bonum prœparet ac confirmet! Sahita quéeso pios omnes meo
nomine. Ulmie, Calend. Martiis lo41.

950

JEAN CALVIN à Guillaume Farel, à Neucluitel.

D'Ulm, P-^mars 1541.

Autograpbe. Bibl. Pulil. de Genève. Vol. n» 106. Calvini Opei-a.

Brunsviga3, XI, 169.

Gum allatœ sunt luaj literœ', jam eramus ad abitionem compa-

' Après la réconciliation de Morges, Calvin recommanda très sérieuse-
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rali: el erat profectio magis tuiiiulluosa qiiàm verltis explicarc

lihi queani. Proindc cuni ipse resptmdere lihi non po'H^em, Claudio

el f'ratri meo ^ e\\)0!^m (piid meo nomine velleui ipsos scribere.

1(1 quia fecisse confuio, nolo supei'vacuis literis le onerare, Sanc

me rehementer contnrbnimif ne conslernarunt tua illa fiilr/nia.

quibus mirabilitev nescio qnain ob causaiu détonas. Sois enini me
refortnidasse illaiii rocationem ^ iantiim, non etiam refngisse. Quid

igitur neceaae fait tanto iinpctu in me ferri, nt amicitiain proiiemo-

dum rennncinres? AUjui spes fei'è omnis postrema mea epistola '

lilii abscinclilur? Id si feoi, ignosce, qua3so, iniprudenliiiî mecu.

Neque enim aliud volui quàm, objecta nece.ssilate bujus profeclio-

iiis, libi excusare quôd non prolinus venirem. Ciim ergo niibi boc

minime fueril proposiliim quod putas, spero le veniam daturum,re

meUiis expensa el animndversa. Vevhm, quantum inleUigo, maluis-

ses me iltuc '• priùs concedere. Quid si non potuerim? Nam sesqui-

mense opus fuit, minimum : siquidem paucos dies subsistere illic

oportuissel". Quod omnino necesse ei'al, nisi vellemus nos pror-

sùs lidiculos facere. Rogo igitur, ut buic tantic vebementia; modum
moderationemque adbibeas. Sed fac potuisse. An utile fuit absqite

Bucero? Videbis, nisi fallor, et fateberis, te immodico festinandi

desiderio fuisse nonniliil abrepluni. Utinam ea mercede mibi vcnire

concessum esset, ul poliiissem me eximere ab bac provincia ^

,

cui me sentio prorsùs ineptiim vel cerlè imparem! Sed ne tu qui-

dem miiii peimisisses. Deinde nobis defuisset subsi(bum illud in

quo pbirimum reponimus: nempe ut Buceri aliorumque autbori-

ment aux Evangéliques genevois de respecter les pasteurs qui leur avaient

été imposés en 1538 (V, 243-46, 337-41).

* Voyez, sur ce sujet, la lettre de Farel du 15 janvier 1539, t. Y,

p. 215-20.

' On n'a pas conservé cette « foudroyante » lettre de Farel. Il l'écrivit

probablement vers le 9 février, en réponse à celle où Calcin lui annonçait

(N^ 938) qu'au lieu de se rendre à Genève, il partirait bientôt pour Raiis-

honne.
'^ Clandius Ferœtis et Antoine Calvin.

^ L'appel des Genevois.
^ La lettre du 31 janvier.

^ Scil. Genevam.
* En réponse à l'appel des Genevois, Calvin avait seulement prorais de

se rendre avec liucer à Genève pour y examiner la situation de l'église

et indiquer les moyens de la relever. Il calculait que ce voyage et le retour

exigeraient un mois et demi.
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taie coinponalur ecdesiœ orilo quem cerlum fiiniuiiique habere

voluniiis.

CcCtera ex Claudio cl fralre. Lilera' milii unà ciim luis a Jacobo

Bernardo\enQvm\[, u^que ad nauseam adiilaloria\Qunniam censeo

iiiliil esse meliiis i|uàm ul omnia nobis servemus iiilegra in adven-

lum nostrum, quod biimanilalis eral respoiidi, Mandnvi fratri ul

libi exemplar describeret, quô ipse signalas accipial. Quas ad Vire-

ttim scribo, resignalas tibi milli jussi. Hîc dimidium diem reslili-

mus, capluri consilium, navigio ^ an equis debeamus reliquum ili-

neris conficere. Quidquid erit istic, quod mea scire l'eferel, dili-

genter perscribe el malurè. Vale, fraler mi oplinie, integen-ime et

charissime. UlmcC. Calendis Marliis 1541.

J. Calvinus luus.

(InscrijÉio:) Farello meo '^

951

JEAN CALVIN à Pierre Viret, à Genève '.

D'Ulm, V' mars 1541.

Aulographe. Bibl. de Gotha. Calvini Episl. el Resp. 1375, p. 25.

Calv. 0pp., XI, 167.

Cum mibi lilerœ Uue^ redderenlur, jam eramus ad iler accincti,

el non memini profectionem fuisse mibi in vila magis lumultuosam.

Ilaque cum non possem ipse respondei-e, mandavi Claudio Ferœo,

' C'est-à-dire, l'obligation d'aller à la diète de lîatisbonne.

® En descendant d'Ulm à Ratisbonne par le Danube.
^ Note de Farel sur l'adresse : « 1 Martii 1541. «

* L'original porte l'en-tête « Cal. Vireto S. D., » qui n'est pas de la

main de Calvin. Celui-ci n'avait pas l'habitude de signer au commence-

ment de ses lettres, à la façon des Anciens. Bretschneider a relevé plu-

sieurs variantes dans le texte publié par Th. de Bèze (Voyez l'ouvr.

intitulé : lo. Calvini, Th. Bezœ... aliorumque illius aevi hominum Literse

quaedam nondum editse. Lipsire, 1835, p. 6).

^ Calvin répond à la lettre de Viret du 6 février, qui lui était parvenue

le 20 à Strasbourg (Renvoi de note 16).
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qiipni inocmn vidisii BasHeœ^, el frntri meo, ut Farello rescribe-

itMil «jiiiti lialieiL'mii< * auijni. Nunc :ili(juanluliiin ocii naclus, scri-

lifre eliam tihi e\ inedio ilineris cursu volui. Excusabis autem

(|iio(l confuse tibi et breviter respontleo, quia nec epislolam tuam

bal)eo ad uiaiiuiii, ut >iii.i;iila capila possim ordine et perspicere el

excutere, nec tantum temporis datur viatori in caupona, ut aliquid

bene meditatuni el quasi conceplum'^ liceal niandare literis.

Quantum autem memoi-ia teneo, duœ sunt prœciptiœ literaruiii

tnannn partes. Priore osteiidis non esse milii deserendnm ccclesiain

Genecensem: altéra contendis maturandum quoqueesse redituiii^ne

quid impedimenti, si longiiis diiïeramus, Saliuin objiciat. Ad illain

non aliter respoitdeo qnàm qiiod semper solitus sum: Niillum esse

locuiii siib cœlo ijiiein magis reformidem, non ipiia * oderim, sed

quoniam lot diiïicultates illic mibi [tropositas video, quibus supe-

landis sentio me longé esse imparem. Quoties superiorum lempo-

lum subit recordatio, facere netjueo quin loto peclore exborres-

cam, si cogar me ilerum antiquis illis certaminibus objicere. Si

iitilii cum ecclesia illa tantitm esset negocium^animo essem quieliore;

certè minus terrerer. Sed'' vicinos cogito, qui milii olim tantum mo-

lestiœ exhibuerunt. Necesse est le multô plus intelligere quàm
dicam. Hoc liabe nno verbe. Dum multis signis intelligo, ejus qui

plui'imùm nocere potesl* inexpiabile in me odium manere; dum
reputo quoi circumcirca paleanl illi adilus ad malefaciendum, quoi

llabella semper inllala sinl ad excitandos contentionum ignés, quoi

occasiones quœ nunc à me provider] minime possunt sese daluree

sinl, prorsùs melu exanimor. Sunt el plurima alia in ipsa urbe quae

mibi non parum solicitudinis injiciunl. Quô plus progredior eô

meliùs cerno quàm arduuni sit munus, ecclesiam gerere ^. Neque

* Nous avons dit ailleurs que cette entrevue de Viret avec Calvin et

Ferœus , à Jiâîe, dut avoir lieu dans la première moitié de novembre
1535, et non en juillet 1539 (III, 373; V, 371, n. G, 374, n. 1; VI, 172,

n. 17).

* Édition de Brunswick : haberem.
'' Ibid. et dans Bretschneider, concoctum.

* Édition de Brunswick .- quod. L'original présente l'abréviation de

quia.
' Bèze a supprimé cicinos cogito exhibuerunt, parce qu'il est ici

question des Bernois.

" Allusion à Pierre Kuntz, pasteur à Berne.
* Edition de Brunswick : ecclesiam regerc.
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tameu oninia hœv, e/pcimit. (juin ad openi nilscnr ecclesiir; ferendam

.^iin paratissimus. si qnid me ralere inteltexero. Qnxcnnque enim

me in liac re liirb.inl cogilationes.tametsi noniiiliil affeninl rémora',

(liim aiiimum nieum anxiiim lenent, niilii tamen exculeie lioc

nequeuni, (|uin faclurus sim omnia qua,' in ejns salutem factura

putavero. Testis est FareUus^^ me nunquam nno rerbo detredasse

iltam vocntio)iem,sed deprecatnm esse duntaxat ne malè consniendo

ecclesiam semel perditam bis perderel. Intérim sntis oslendi. nihil

mihi magi.s esse in votis quàm vel animam vmim impendere ubi

opus esset. Possem tihi coràm luculentis argiimenlis planuni facere

quàm niliil liîc slmulaverim. Sed lioc mihi certissimiim videlur,

quôd cum venissenl legati Wormaciam ", noslros multis cum
laciirymis per omnia sacra snm obtestalus, lU mei ohliti dispicerenl

coram Deo, quid ecclesitê fidem eorum imploranti maxime esset

salutare. Ulii domum '^ venlum est, quamvis nemo insisteret, non
cessavi inlerpellare ut eam curam seriô susciperent. Neo ipsi

etiam, crede milii, ofTicio suo defuerunt. Sed, quod suspicaliamur

fore, paulô post decrelum est vt Bvcero adjinigerer ". Hoc non

videri mihi factnm compositô.ui anlea Farello scr•ipsi'^ ila nunc
tibi sanctè assevero. Ita enim propemodnm constitutnm priiis fnernt

quàm Wormacia rediremus, idque eorum consilio qui de Geneva

minime coffitabant. Equidem, si me interroges, non video causam

cur mitlar. Verùm, ut minime sim idoneus, non tamen fuit meum
recusare. Necessariô igitur veniendum erat, nisi vellem passim

audire pessimè. Proinde dura liter* lua? venerunt, cum integrum

jam non esset deliherare, putavi me til)i salis superque fore excusa-

lura, re bene inlellecta. Habes nunc ad utrumquetuum postulatum

quo satisfiat ad liunc usque diem : Me scilicet nec venire unquam
récusasse, nec potuisse bactenus.

In posterum hoc tibi pro certo poUiceor, me consilium istuc profi-

ciscendi wniqunm mutaturum, nisi major aliqua vis mihi viam prœ-

cluserit. Tangor enim illins ecclesiœ cura, ut par est. et jam nescio

'° Voyez ses lettres à Farel du 21 et du 24 octobre 1540 (VI, 325,

328, et 338).

" Les députés de Génère séjournèrent à Worms du 10 au 13 novembre

1540 (VI, 353, 364-367).
'* C'est-à-dire, à Strasbourg, où Calvin et les députés strasbourgeois

rentrèrent le 23 janvier (N° 938, n. 12).
'* Pour aller à la diète de Ratùbonne.
'* Voyez sa lettre à Farel du 31 janvier.
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qui factum sit ut aninio iitcipiani esse iucliiiatiore ad capessenda

ejus (jubernacula, siquideui Ha res postularit. Sic auteni intei' nos

convenit ut statim post rediliiui ego cuin Bucero istuc conceilam,

ex re prœsenli in commune consultemus quid expédiât, neque

tantùm de pàstore constituendo, sed de totius ecclesiaî inslaura-

tione cogitemus. Ita plus aullioritatis liahehit senlentia et certior

erit in fulurum, quoniam adhiliehuntur ii
'^à quiltus poslea timen-

dum esset. Re semel coiistitula, jam suo ipsi judicio ohstricli eruni,

ne reclament ampliùs, aut quitl(|uam ad ordinem nostrum turban-

dum moveant.

Inteiim, mi frater, per Christum le obsecro ne animo frangaiis,

Quô niaqis incertum. est quamdiu siuius lue futuri, eu minus con-

turbare te débet lonQioris niorœ cogitatio. Scio esse permulla qua;

libi et anxietatem et Itedium afferie queant. Sed cogita tibi bas

partes nunc esse a Domino delegatas sustinenda-, usque in adven-

tum nostrum, e.jus ecclesiai oui vis consullum. Pridie quàm literas

tuas recipei'em, senatui vestro excusaveram '* quôd in pruîsens non

possem istuc venire. Excusalionem meam acceptam esse confido.

Bene vale, fraler suavissime et amice integerrime. Saluta diligcnlor

meo nomine pios omnes. Dominus spiritu suo vos confirmet ad

omne opus bonum! Ubua?, Calendis Marliis lo4I.

fIuseriplio :) Uocio et pio viru Petro Vireto, ecclesiae Cbrisii

fideli ministro, fratri mibi cbariss.

952

LE CONSEIL DE BERXE au Coiîseil (le Neiicluitel *.

De Berne, 7 mars 1541.

Inédite. Minute originale. Arcb. de Berne.

Noslre salutation devant mise. Nous avons receuz vous lectres

'* Les Bernois (VI, 326, renv. de n. 4-6).

"^ Lettre de Calvin du 19 février au Conseil de Genève.
' En tête de la minute : « Nuwenburg, gfangener Dijon. »
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touclianl celluji tju'est dètenuz à Dijon ^, à cause d'aulcniies lectres

lesquelles le prédicant ' luy a chargées pour pourter en France. Suf

lesquelles vous respondons, que quant nous sarions asseurés que

nostre rescription pour le dit prisonnier peut causer sa délivrance,

nous ne relTuseriens de l'envoyer. Ains, considérant les édicts

royaulx que sont esmanés et publiés contre Dieuz et sa sainclc

ParoUe, assés et plus que lirannicques *, nous semi)le que sy deus-

sions escripre, que cella serviroil plus à la ruine du dit |)Ouvre

presonnier que à sa délivrance °. Ce nésantmoins, sy vous semble

que cella luy puisse pourter solagenient, et vous nous adverlissés

du contenuz des lectres qu'ilz a pourté, nous de noslre cousté

ferons ce que nous semblera en ce convenable, moyant [1. moyen-

nant] que vous aussy de vostre part faissiés le semblable. Dalum vu

Martii, anno, etc., xli.

L'Advoyer et Conseil de Berne.

CLAUDE FÉRAY à Guillaume Farel, à Neuchâtel.

De Strasbourg, 8 mars (1541).

Calvini Epist. et Resp. lo7o, p. 26. Calv. 0pp. Brunsv. XI, 171.

Profecturus Ratlsbonam Calcinus mibi injunxerat, ut ad te (quo-

niam tum ei non vacabat) de negotio Gebennensi scriberem : atque

ille mibi conceptam quandam argumenli formulam illoi'um quse

tibi scribi volebaf, reliquerat. Quee dum exequi volebam, ecce adfe-

runlur ex illo literéu quas ille Ulmœ scripserat' : misit baud obsig-

^ La lettre de Neuchâtel à Berne n'ayant pas été conservée, nous

ignorons le nom du messager prisonnier.

^ S'il se fût agi de Gnill. Farel ou de son collègue •/. Chaponneau. le

Conseil de Neuchâtel ne l'aurait pas désigné d'une manière aussi vague.

* Nous avons déjà mentionné quelques-uns de ces édits, entre autres

ceux du 24 juin 1539 et du 31 mai 1540 (t. Y, p. 371, 372; t. VI, p. 60,

n. 8, p. 228, 468).
^ A comparer avec le t. YL p. 397, note 8.

' Les trois lettres de Calvin datées du 1^"" mars.
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iialas al(jue ila inilli ad le jiissit. propler illas ad Ueniarduiu

tjuarum excinplar tilii scriiji voliiil. Illas iyiliir sic omnes iiiilto. E\

illis poleiis salis inlelligere quid cunslilueril : (piare nuii opiis esl'

lolies repetere, niliil euini aliud milii maiidaral scrihendum, prte-

ler id quod ex illius ad le et Vireluiu lileris cognosces : se scilicel

post siiuin redilLiiu iiiià cuni Ducero ail vos venlurum, seque fac-

lunini (|uod è re illius ecclesite vobis omiiilnis videhiliir. Qiiaie In

intérim res omnes cura, ut cerlô expectasse le ulii adveniet, com-

periat.

lllud intérim addaui, quùd post acceptas tuas postreinas (itéras^,

oiunino suscipere idam jirovinciam constituerit. Antehac enitn, licet

non apertè ac plané reluctaretur, videbalur tameu inclinare potiùs

in aliam sententiam; rerùtn tuœ literœ omnino in hanc nostraiii

sente)diam coiiftiiiiaridit: in illis enivi Periclis tonitnta* mihi aiidire

cidebar. Gratulor itaqiie tibi ob illaiu tuani vehenientiam, (|ua etïe-

cisti quod vehementer cupieham, ulileiiue loti reipiihlicce Clirisliana'

pi'ovidel)am. Vale, lui Ferœi in orationibus luis memor. JSostia

tota familiu ' le salvum cupil. Argenlince, vni Marlii (loil),

ïuus Glaudius Fër.eus.

954

JEAN COURTOIS à Pierre Foret, à Blamont.

De Villers, 10 mars (1541).

Manque.

Nous avons vu l'original de celte lettre aux Arcliives de Berne,
en 18()3. Mais nous ne l'avons pas retrouvée trois ans plus lard,

quand nous avons voulu en prendre copie. Elle est datée : « Ville-

liis', 10 xMartii " et signée: « Tuus fratrum Immilimus
J. CORTESIUS. »

' Le texte de l'éditiou de Genève porte par erreur : 7iostro opus est.

^ Voyez le N° 950, note 1.

* Tua illa fulgura... quibus mirabiliter détonas, disait Calvin dans sa

lettre à Farel du l" mars.
* Antoine Calvin, Glaudius Ferœus et ses élèves logeaient à Strasbourg

chez Jean Calvin.

' Peut-être Villers-sous-Montroud (Doubs) à 4 1. de Besançon.



48 JEAN CALVIN AUX PASTEURS UK STRASBOURG. 1541

Elle porte au vei'so cette note de la même main : « Joaniiis

Covtesii Pontisarani- ail D. Pelium Foietum, verlii Uei minisiruni
in Albo Monte*. '

JEAN CALVIN aux Pasteurs de Strasbourg.

De Ratisbonne, 11 mars (1541).

Fragment. Copie contemporaine. Archives de Zurich.

Ce fragment est inclus dans la lettre d'un ministre strasbourgeois à

Simon Grynœus, datée ; Postridie Oculi (21 mars), et qui s'énonce comme
il suit : S. Cum nihil habeam rerum novarum quas ad te scribam, prseter

ea qucc Batispona ad nos fratres dederunt, vel describendi ea officio me
vobis, hoc est tibi et Myconio, approbare volui, atque adeô omnibus quibus

gratum facere bis literis potestis ipsi. Ita verô scribunt :

« Sexto demum die postquam Ulma solveramus, hue appuli-

mus^Tardior biduo fuit navigatio, propter adversam tempestatem.

Veniraus tamen satis in tempore. Nulli principes adhuc adsunt

prieter Bavaros fratres ^ et Heinrichuin Brunsvicensem. Nam Wir-

teinbergensis junior et Albertus marchio Badensis ^, quia a Guiielmo

Bavaro sunt adducti, in capitibus non censenlur. Cœsarem pessimè

^ « Natif de Pantoise. » Nous sommes privé des données nécessaires

pour pouvoir l'identifier sûrement avec Jean Courtois^ pasteur à Glay,

près Montbéliard (IV, 240, n. 7; VI, 204, n. 1).

^ Pierre Foret, pasteur de Blamont, à 4 1. environ de Montbéliard, a

été mentionné dans le t. VI, p. 107, 204, 212, et le sera fréquemment

dans celui-ci.

' Ils s'étaient embarqués à Ulm le 1" ou le 2 mars.

^ Les ducs de Bavière Guillaume et Louis.

^ Voyez, sur le duc Christophe de Wurtemberg, les Indices des t. IV,

V, VI. Il était fils d'Ulric et de Sabine, sœur des ducs de Bavière prémen-

tionnés. — Albert de Bade était le deuxième fils de ce margrave Ernest

qui adopta la Réforme et devint le chef de la maison de Bade-Dourlach.

Guillaume de Bavière avait épousé Jacobée (aliàs Jaqueline) sœur d'Er-

nest (Voy. Moréri. Bâle, 1737, art. Bade).
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hahet tiuôd alii tam diii (lillcruiil *. dim Moguittiiii^ moram logali

excusarenl, ijiiôd senex et iiodagriciis et iii dijohus episcopalilius

ordinandis occupalus non ila posset festinare, respondil, liis cau.sis

non debuisse impediri Iinperii cancellariiim, quein ex olïicio dece-

ret alios omnes antevertere, cumvideretCVsa/vm^podagra quoqiie

laljorantem, relictis diiobus regnis niliiloniinus properare, ne in

rehiis Impeiii negligentini- esse videi'etiir. Apud Friilericnm Pala-

tiiuiiu magna contentione institit ul quàm maxime festinarel, ac

liospitium suo propinquum illi attrihuit, quù possit c'ommodiùs ad

se commeare". Is iioc vesperi ingressiis est urf)em. Marcltio Bran-

denburgensis'' se adfuluium liuc scripsil. De reliquis Electorihus

niliil adhuc certi. Landgravius^, qiiemadmodiim ex ejus literis est

inlellectum, cras iter ingredietiir. ùesar non sine indignatione

dixit, si principes protestantes adessent, sibi alioriim absentiam

mone non fore, quin protinus de religione instilueret actionem.

Ac quô se approbarel non iniqiuim esse nostris, quod in causa

Goslnriensium postulaverant apud Heinrichuni curavit^ Deinde

'' L'Empereur, qui était à Ratisbonne depuis le 25 février, s'étonnait à

juste titre de la lenteur des princes. Les députes des villes impériales

n'arrivaient pas non plus. Aussi la diète ne fut-elle ouverte que le 5 avril.

* Albert de Brandebourt/ , archevêque de ]\Iayence et chancelier de

l'Empire. Il n'arriva qu'à la fin du mois.

® Frédéric II, comte palatin du Rhin, avait épousé une nièce de l'Empe-

reur (VI, 128, 129, 220).

' Joachim II, électeur de Brandebourg (VI, 127, 128, 411). Mélanch-

thon écrivait à Brentz, le 31 mars: « Marchiones duo, Eleetor et Geor-

gius... nondum adsunt » (Mel. Epp. IV, 148).

* Philippe cZe fle.sse fit son entrée le 27 mars (Voyez la lettre du 28 avril).

'•• Goslar, ville impériale située à 10 1. environ au S. de Brunswick,

avait accueilli avec joie la prédication de l'Évangile, ce qui lui avait attiré

la haine du duc Henri de BrunsivicJc. Les barbares traitements de ce

prince redoublèrent, dans le cours d'un procès qu'il intenta aux Gosla-

riens, pour revendiquer la propriété de mines et de forêts voisines de

Goslar. Menacés en 1527 d'être assaillis à main armée, les habitants

détruisirent (22 juillet) deux monastères et deux églises qui dominaient la

ville, et d'où il eût été facile de la bombarder. Ils furent accusés pour

ce fait devant la chambre impériale, et mis au ban de l'Empire le 25

octobre 1540. Le duc Henri était chargé de l'exécution du décret. Mais,

grâce à l'intercession des princes de la ligue de Smalkalden, l'Empereur

par son rescrit daté de Spire, le 28 janvier 1541, suspendit l'exécution

des décrets publiés contre les villes de Minden et de Goslar. (Voyez t. V,

1G7, 168. — J. M. Heineccius. Scriptores rerum Germanicarum. Franco-

furti, 1707, in-folio, pp. 445-447, 455, 468, 469, 474-479).

T. VU. 4
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(•uni aiidissel novum libellum al) ipso Ileinricho composiluni ad-

versùs nosli'os principes itlenuni alrocissiniis criminalionilms, vê-

tait, ipsuni pul)licari '". Cum Haiari et ipse peterenl ut Heldum^*

accerseret, quô liaherenl idoneiim apuil ipsiini interpreteni '-,

(juoniam nec Granvella nec Pratemis '^ eo munere fungi valent,

respondit, petenti datam esse missionem : se permittcre ul hene-

ficio suc fruatur. Guni rogarenl annon illi ingi-aliim fiitunini essel,

si suo ipsi nominc eiim advocai'ent, respondit, suuni non esse illis

pra?scnbere quorum opéra utanlur.

« Adsunl jam episcopi sex aul seplem. Ci-as veniet cardinalis

Contareims '*, etc. Eum très illi obsequentes Romanœ sedis filii

excipient, atque honoris causa obviàm ibunt. Cr^sar senatum Ratis-

ponensem ad se accersitum rogavit quera bonorem illi exhibere in

animo baberent? Responsuni est, facturos quod ei visum esset :

non esse tamen moris solenni pompa eum excipere. Jussil ergo

'° Henri de Brunswick ne respecta point cette défense. Il publia son

libelle, intitulé DiipUca, sur lequel Sleidan, à la date de mars 1541,

fournit les détails suivants : « Quum nuper emisso libelle, Saxonem ille

nominasset hsereticum, seditiosum, Cainum, monstrum, .SCsopum, nuUa

nec corporis nec animi virtute prîeditum, quem ipse quoque Lutherus,

licet ejus idolum ac velut alter Deus, rideret ac contemneret, — Lutherus

.. acerrimè respondet, etc. » Cette réponse, non moins violente que l'atta-

que, renferme un morceau vraiment historique : celui où Luther raconte

l'origine de la Réformation. Le livre est intitulé : « Wider Eans Waist.

D. Mart. Luther. Wittemberg, H. Lufft, 1541, » G4 ff. in-4». L'Électeur

Jean-Frédéric publia aussi une apologie datée de Torgau, le 4 avril (Voy.

Sleidan, libr. XII, XIII, t. II, p. 138-40, 206-212 de l'édition Am Ende,

Francof. 1786, à laquelle nous renvoyons toujours. — La lettre de Paul

Eber à Mélanchthon du 25 mars. Met. Epp. IV, 140).

" lie D' Matthias Held, ancien vice-chancelier de l'Empereur (Voy.

L. Ranke. Deutsche Gesch. im Zeitalter der Reform. 1843, IV, 104).

'* Charles-Quint ne comprenait qu'à moitié l'allemand. Il fallut tra-

duire exprès pour lui en français le livre que l'Electeur de Saxe avait

publié contre Henri de Brunswick (Voy. Mel. Epp. IV, 266 : lettre du 9

mai 1541).
*^ Messire Loys de Flandres, seigneur de Praët, créé en 1531 che-

valier de la Toison d'or. Il était conseiller et second chambellan de

l'Empereur. Les Italiens l'appelaient Monsignor da Prato (Voy. les

Papiers d'État de Granvelle, I, passim). Les éditeurs des Calv. 0pp. lui

donnent, nous ne savons sur quelle autorité, le titre à^episcopus (Index

général).

'* Gaspard Contarini, légat du pape. Une centaine de prêtres et cinq

•évêques allèrent à sa rencontre (Spalatini Annales, p. 591).
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non aliud Hicere qnàiii qucnl solili essenl. El iiddidil : nequp se

lionorem illiim ei exhihilurum. »

Hœc ex literis Cahini datia 11 Martii '*.

Rogo verô, Grijnœe, ista communicare velis Mf/coHio, eundemque rogare

descripta Bernam mittant[ur]

950

MATHURIN CORDIER au Conseil de Genève.

De Neucliâtel, 12 mars 1541.

Auloî^rraphe. Biltl. Piiltl. de Genève. Garlon n° 197 aa. Bulletin de

la Soc. de l'Hist. du Protestantisme français, XV, 415.

Le Seigneui- Dieu, père de toute bonté et miséricorde, soit bénisl

et glorifié des grandes et inestimables grâces qu'il a faictes envers

vous, et principalement en ce que dernièrement il luy a pieu de

confondre les perverses et dangereuses machinations de Satan, en

chassant de vostre cité toutes mutineries et divisions, et vous

réduYsant à une si belle concorde et alliance fraternelle, que

maintenant d'ung noble cueur et affection très clirestienne vous

estudiez tous ensemble à pourchasser la gloire de Nostre Seigneur,

en chassant et destruysanl à vosire povoii- tout ce qui peult empes-

ciier ou destourber le cours de sa saincte Parolle et l'avancement

d'icelle : et, au contraire, cerchant tous les moyens qu'il vous est

possible pour restaurer et relever toutes bonnes choses (ainsi que

desjà vous avez bien monstre par cy-devant en plusieurs cas, et

mesmement à la peine et diligence que vous avez employée à

'* Dans l'édition de Brunswiclf : « Ex literis Calvini xj Martii dictis, »

et, en tête du texte : « Ex literis Calvini ad -Fare^MJw, die xj. Martii. > Les

éditeurs disent (XI, 172) qu'ils ont suivi une copie faite par Oswald Myco-

mus. Comment celui-ci a-t-il pu s'imaginer que la présente lettre de Calvin

était adressée à Farel, puisque le correspondant strasbourgeois qui la

communiquait à Grynœus dit en propres termes qu'il n'a rien à lui écrire,

« prseter ea quse Ratispona ad nos fratres dederunt ?» Le témoignage de

Ctdvin lui-même contredit absolument l'assertion de Myconius (Voy. la

première phrase du N" 957).
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ravoir nostre frèi-e Cahin, vostre bon luiiiislre el fidèle servileui-

de Nostre Seigneur Jésus), lellemenl. que plusieurs qui par avant

avoient esté fort lroul)lez et scandalisez à cause de la division de

vostre église, sont maintenant gi-andenient consolez el très bien

édifiez, voyans la gi-andc bénédiction que le Seigneur Dieu vous a

faicte, voire si très évidente, que mesmes les ennemys de Dieu en

sont si estonnez quMlz ne savent plus où ilz en sont. Et si vous

persévérez à rendre à Dieu son honneur, ainsi que devez poursuyrre

envers le dit Calvin, et comme vous avez esté advertiz de faire lou-

chant Courauld ', vous en verrez une édification merveilleuse et serez

de plus en plus consolez et resjouys.

Or donc, mes bons Seigneurs et très chers frères, après avoir

congneu et bien entendu la singulière aflection que nostre bon

père céleste vous a donnée, en vous louchant ainsi le cueur par

son sainct esprit, entre nous, qui sommes voz frères en Jésus, pen-

sons jour et nuyct (ainsi que sommes tenuz) tous les moyens qu'il

nous est possible pour ayder voslre bon vouloir, selon la grâce

que Dieu nous faicl. El mesmes en pensant à vostre Collège, lequel

vous avez si grand désir de relever à l'honneur de Dieu, il m'est

venu en mémoire d'ung bon frère et honneste personnage nommé
Claude Budin, lequel est de présent à Bourdeaulx en Gascogne, de-

mourant au collège de la dite ville % el là il travaille k inslruyre la

jeunesse, en telle sorte que depuis quatre ou cinq ans qu'il y est

il a faicl courir ung merveilleux bruyt louchant le dit collège.

Or est ainsi que dès le temps qu'il pleut au Seigneur de m'ap-

peller ^ par le moyen de noz bons frères Antoijne Sonier, Farel

et Calvin, pour ayder à inslruyre les enfans en voslre collège, le

dicl parsonnage esloil fort affecté à s'en venir avec moy, s'il eust

eu une telle occasion de venir au pays de l'Évangile, pour s'em-

ployer au service et à la gloire de Nostre Seigneur. Et, de faicl, il

luy faisoit grand mal de me veoir ainsi départir, non pas en tant

^ C'est-à-dire, de faire à sa mémoire une réparation d'honneur : ce qui

eut lieu l'année suivante, quand Genève envoya une ambassade à l'église

(VOrbe, qn^Élie Coraud avait évangélisée jusqu'à sa mort (Voy. la lettre

de Calvin et de Viret du 5 févr. 1542).
^ Yoyez le t. V, p. 97-100, 120, où il est question du Collège de

Guyenne.
^ Il faut sous-entendre : de Bordeaux. Mathurin Cordier nous apprend

ailleurs qu'il fut appelé à la connaissance de l'Évangile par les exhorta-

tions de Robert Estienne.
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que j'esloye appelle ;i ung tel bien, mais à cause île nostre sépara-

lion corporelle. Car dès nostre jeune eage, lui/ et moy avons tous-

jours esté si bons amys et si familiers ensemble, que nous avions,

selon nostre povreté, et argent et livres et autres choses, tout en

commun.

QiiMnl aux grâces que le Seigneur F)ieu a mises en ce bon frère,

il seroil long à racompler; mais seulement je vous ay voulu adver-

tir (jue je ne sache homme de lettres plus convenable pour ayder

à relever vostre dict collège. Vray est que vous trouverez assez de

gens de grand savoir, et d'une grosse apparence; mais croyez que,

pour le présent, il est bien difficile d'en trouver ung tel quant à la

traditive, ne qui ayt si grand'industrie et diligence pour donner bon

ordre à tonte vostre escole, et pour y planter et introduyre une telle

discipline, qu'il en sera parlé (aydant le Seigneur) non-seulement es

pays de l'Evangile, mais aussi es autres contrées, comme France et

Italie. Et mesmes long temps y a que le dict frère a composé ung

ordre et manière d'enseigner les enfans*, lequel il avoil grand

désir que fust introduict en vostre cité. Car il espéroit par ce

moyen-là que voz enfans proufiteroient plus en ung an, que le

temps passé on ne faisoil en deux ou troys; et par ainsi que les

autres escoles prendroient exemple sur la vostre : laquelle chose

seroit grandement à l'honneur de Dieu et d'une merveilleuse

édification à toutes gens de bon vouloir. Yoylà, Messieurs et très

bons frères, quant au bien et proufit qui peult venir, si vous avez

le personage que dessus dict.

Touchant la manière de le retirer de là oii il est,je ne double point

de iuy qu'il ne vienne voluntiers, s'il luy est possible. Mais je crains

fort une chose, c'est qu'on luy face empeschemenl de par la ville,

à cause qu'il est fort aymé et en grosse réputation par delà *. Mais

toutesfoys, si vous concluez ensemble de l'envoyer quérir, vous

*stes assez discretz pour adviser les moyens de le faire venir. El

* Nous ignorons si l'ouvrage de Claude Budin doit être identifié avec

celui qui porte ce titre : « Déclamation contenant la manière de bien

instruire les Enfans, translatée nouvellement de Latin en François par

Pierre Saliat. On les vend en la maison de Simon de Colines à Paris,

1527, » in-8° (Maittaire, II, 693).

* Budin resta à Bordeaux, et il y mourut en 1545. De sa femme Domini-

que du Rocher, il eut un fils nommé Pierre et une fille dont le prénom est

ignoré (Voy. Ernest Gaullieur. Hist. du Collège de Guyenne. Paris, 1874,

p. 192-201).
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puis, on nyant faict voslre devoir, j'espère que le Seigneur Dieu,

qui vous coiuluict el qui gouverne voz alTaires, vous acconduyia

aussi son serviteur en Itonne prospérité, p(turveu que ce soit son

lion vouloir de s'en servir en voslre ville; car le tout gisl en sa

disposition et providence. Parquoy je luy recommande l'alTaire, au

nom de son filz, noslre Seigneur Jésuchrist. Au surplus, plaise

vous savoir (|ue j'en ay traicté et conféré avec uostre bon frère, ccluji

qui roNS porte en ses entrailles % lequel est bien de cest advis, que

vous n'espargnez rien pour avoir ung tel homme et si grandement

nécessaire à vostre église. Car, comme il dit, vous ne sçaiiriez faire

chose pins sainde, ne de plus grande édification pour le temps à

venir, que de commencer par ce moyen, c'est à savoir, de procurer

que voz enfans soyent bien instruictz en la crainte de Nostre Sei-

gneur, et en toutes sciences par lesquelles on peult servir à la gloire

d'iceluy et pour édifier le prochain \ Messeigneurs et frères bien

aymez, congnoissant vostre bon vouloir et sagesse, je ne vous en

escriray plus amplement. Tant seulement je vous laisseray à penser

ce petit mot : Si vous travaillez tant à fortifier vostre ville (laquelle

chose est fort bonne et louable), quel bien ferez-vous, si vous

faictes que les pierres rives soyent mises et assemblées en l'édifice de

l'église de Jésus !

Il vous plaira, Messeigneurs, excuser la hardiesse que j'ay prinse

de vous escrire si privéement, vous suppliant huml)lement que

vous preniez le tout en bonne pari, comme de celuy qui est vostre

humble serviteur, frère et amy, et qui ne demande rien plus que

le bien de vostre église et cité, à la louenge de Dieu, nostre bon

père, à qui soit rendue toute seigneurie, toute puissance et toute

gloire éternellement! Amen.
Aussi nous le prions, au nom de son fils Jésus, qu'il luy plaise

vous augmenter tousjours ses grâces el bénédictions, vous con-

duysant et adressant en toutes choses selon sa saincte volunlé,

affin que de mieulx en mieulx vous puissiés vous employer en

toutes bonnes œuvres à luy plaisantes et agréables.

De Neufchastel, le xn^ jour de Mars 1541.

Vostre serviteur, frère et amy
Maturin Cordier.

(Suscription :) A Magniffiques seigneurs, Messeigneurs les syn-

dicques et conseil de Genève.

" C'était nommer Guillaume Farel.
^ A comparer avec le t. II, p. 472, note 12.


